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COMPARATIVE FOLKLORE.

Gascon.~ Vararuei.—The Lion, the Bear and the Prince.—The Tiger, the Ape and the
Hunter.—Tke Ape cmd the Craocodile.—The Ape and the Ailigatm o ke Jackal
and the dlfigator.

AN incident in the life of Gascen, Prime
Minister of Rajasinha II., King of
Kandy, which has gained eredence among
the Binhalese, is thus narrated by the late

Hon’ble James d’Alwis, in his Iniroduc- |

tion to the Sidatsahgarava (p. cexi.)
G4s0oN ADIRAR.

“ A day after the capture of Don Congtantine,
a child was found undera tree. Ho wis
apparently of Huropean exfraction :
presented by the king's courtiers to the reign-
ing prince, the father of Rijasinha IL, who
in his elemency, directed that cvory atlention
should be paid both to his health and eduea-
tion, directions which wore strictly attended
to by the ministers. Perhaps the fact of his
having been found under a tree, and also of
his name answering to the Sinhalesc of a
“ Kong-tree’ Gas-con, hag given rise to the
tradition now current in Ceylon, that he de-
rived his name from the above circmmstance;
but it iz generally believed that the child was

recognised by certain of the king’s Portugnoso |
subjects, and was called after his father, a |

Portnguese named Gascoigne, who perished in
the battle which had ferminated immediately
proceding the period of swhich we are now
writing, A.D. 1640.

“(ascon evinced great aptitude for learning,
and soon mastered the Sinbaleso language.
‘ Possessed of a_poetical turn of mind, he

directed his attention to the Sinhalesc clarsics;

and espeeially the Muse. His talents were so
extensiye, and his attachment to his henefactor

© BO '_gmaﬂ', ithat even the mnarrow and illiboral.

po_li:_:y of a despotic monarchy presented no
objection to the highest offices of State being
thrown open to this foreigner—tho descendant
of a malignant foe. He rose, in due conrge of
time, to be the Promier:; and continued to
recoive the same aftention from Réjaginha,
which he had previously
his benefactor, the thom ruling sovereign,
Senaratna.  The oxtorsive acquirements of
Gageon failed not fo produce that rvespect and
and esteem on the part of his sovercign which
they deserved, Deep respect and esteem in

and was |

roegived from |

due timo resulted in affection, and affection

goon vipened into an intimate friendship,
which permitted the minister free access to
the Royal howsehold.. Thus enjoying the con-
fidence of his sovereign, Gascon was not only
the adviscr of his Majesty, bat his associate
and fricod ; and performed signal service to
Cerlon by repressing many attempls of the
Dutch, who soon followed the Portugnese, in
making invoads on. the Kandian provinees.
His many and valuable exploits are narrated
in a poem, composed by himsell during the
confinement which preceded his execution,
bronght about under cireumstances which we
shall now defail. At the time he was in high
favtur with the king, the Queen-Congort was
taken ill; and on reference to her horoscope it
was ascertained that a Bali offoring to the
unpropitious planets could “alono restore her
to health. Directions were accordingly given -
for the ceremony of the Bali offering, and for
the preparation of a figure, as is usnal, of the
sick personage. Gascon (for we shall call
him such) superintended the cercmony ; and,
in an unlucky hour, nnable to restrain his love
for the queen, ard to secure a correct repre-
gentation of her pors... at the hands of the
painter, directed him fo.mark or = ~-of the
figure a mole, adding, that without it the
figure was not a faithful likengss, This ecir-
cumstance created suspicion in the king's
mind ; and led to an inguiry, which resulted
in the incarceration of the Prime Minister,

“ No person now fclt more sincerely for the
eritical situation of Gaseon, and none contris
buted more to allay these feelings of anenish
which had now taken possession of his mind,
than the gneen, the canse of his misfortunes.
A secret gorrespondence followed, and wo are
enabled to present the reader with the two
concluding stanzas of that correspondence, one
of which is from (he guecn, and the other,
in reply, from the minister.

Trom the Qucen to the Adildr.

Fae-

~ As the honey-loving beo, heedless thro’ the

forcst flies,
Where the many-cclomr e-d ﬂowers tempt him
with their rich b‘upph(,s,
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And by fragrance strange allured on the fusked
Lead alights,

Vietim of the Sapping ears all amid the stol’n
delights ;

Thus. adored love, art thou, captive of thy king
and Iovd :

Yet, dash sorvow from thy brow, cease to monrn,
1y dear adored.

Answer by the captive Minister,

Lanka'’s giant king entheall’d, only by beanty's
sight,

Lnid down his twice five heads, nueropp’d the
Hower of love's delight ; r
Then why should 1, a happier swain, who with

“the zods above,
Have revelled at the banguet rave of {h ¥
ambromial love,
Hepine, with my one head to atone for my held
adventule,
To gain what sweetens human lives as long as
they endure.
(Transtated by J. R. Blofe.)
“ Doring Gasegn's eonfinement, Bajasivha,
like Queen Elizabeth in reference to the Liarl
of Issex, was in great agitation, He fell a
perpetoal irresolution between reseniment and
inchination, pride and compassion. He, like
the Fuglish Queen, who longed to see her ving,
hourly expeeted an application for merey, and
indoed resolved npon a pardon under eireum-
aimnees which might nob ~ ipromise his own
digfty, bub al the same time give weight to
the wimswr & faithful services to the Siate.
Bat, a5 in the case of Hszex, the perfidy of one
in whom (Gascon eonfided, and treachery equal-
led ouly by that of the Countess of Nottingham,
conspired to keep back from Rajasinha a
poem, “which was addcessed fo him by the
minister, and by which ho intended to enlist
the king’s sympathies on his gide. No. poems
alas | regchied REj

asivha, no application for
mercy | no inboreession of a penitent qucen!
On tho contrary, additional evidence of the

i viguss with the queen was laid by

The minis-
s fale wan now sealed, and his excention

hig enemics before the sov areigm,

soun Tollowaed,”
That part of the nzrn

tive which rolates
to the marking of the mole, is so ImpPro-
bable that we wonld be inclined to look
upon it with sugpelon. A man of Gascon’s
learning aud wisdom would have known

)

that the acl with which heis or edited, wonld
lead to the discovery of his crime and
imperil his life. Sowme acts, however peril-
ous they sy be, are resorted to at any
risk, owmw to the existience of some urgent
nocessity which makes one lorget the risk,
or face it boldly if it oceurs at the time to
the mind. Bul the act attributed to Gascon
is of quito a different character. No neces-
Bty existed for s commission, [t was as nse-
legs as it was impradent and perilous, and it
would be to do violence to our reasoning
[aculties to belicve that Gasecon committed
the act nnmindful of the danger to which he
was thereby exposing himsoll.

1t is not easy, too, to conceive the possi-
hility of corvespondence passing between a
captive adikar and a gqueen suspocted of
infidelity in the Ciourt of a despotic monareh,
amidsl the tarbulent state of affairs which
recent bvents muast have produced. Then
again, no punighment appears to have
heen mnflicted on the gqueen, while, had the
narrative been true, she would have been
the first to be sentenced to death or to some
other severe punishment.

These considerations justify our discre-
diting the narrative and our transferring
it [rom th(-) repion of history or bioeraphy
to that of folklore, But how could such
o Getion have como inte existenco in con-
nection with a brue historical personage of

no digtant date? This, we think, is a, pro-.

blem for the student of Comparative Folk-
lore to golve. -
The crigin of the fiction is fo be found in

a Fanskrift Work called the @ Katl m%r‘lb&a-._

gara,” “ The ocean of the rivers of stories,”

where an incident bearing a striking resem-
blance in all its details to the foregoing i=
given in conneetion with Vararnei, alge
cafled Kalvayana, the author-of the Varti-
kas to the Shtras of Panin:

4 VARARUGL.

A (’c“r'ding to the Kathizaritsdgara, when
Vararuel was holding office as Prime Minis-
ter of King Yogananda, a Brahman wag seen
one duy peepinyg into one of the rooms of the
harem through a window and conversing

P Y
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with the queen. The king was so much
ineonsed at this proceeding of the Brahman
that he immediately gave ovders for
his exeention. When he ‘was being led
forth to be executed, a dead fish, that ‘vas
exposed for sule in the bauaar, is said to
“have laughed. On this extraordinary oc-
currence being reported to the king, he
ordercd the execution to bo deforred till
the following day, and commanded Vararuci
to unravel the mystery. Vararuei invoked
the favour of Barasvati, his patron goddess,
and was directed by her toremain concealed
that night behind a cortain palin-tree, where
he would hear everything connected with
the fish's laughter. Whilet he was thus
concealing himgelf he zaw a terrible Rak-
sasl approaching the tree, surrounded by a

number of young ones, her own offspring, |

who were clamonring for food.

“Wait till 1t duwng,” gaid the Raksasi,
“and 1’1l give you the flesh of & Brahman
t0 cat, for he was not killed to-day.”

“ Not killed to-day! why not ¥’ interro-
gated the young ones.

““ Because a dead figh langhed on seeing
him led to theplace of execulion,’” answercd
the Rakyasi,

“What made the fish laugh?” ‘asked
tho little ones.

“He laughed,” rvejoined the Raksasi,
“beeanse this poor innocent Brahman waos
condemned to death, when in every apurt-
ment of the harem are men disguised ag
maid-gervants.”

After listening to this conversation, Va-
raruci returned o the palace and informed
the king of the reason why the dead fish
laughed, whereupon the king discovered
the men in disguise and liberated the
Brahman.

About this time & paintor arrived at the
palace and drow the figures of the king
and queen on a piece ol cloth with snch
remarkable accuracy that only life and
gebion were wanting to complete the re-
semblance. The king rewarded the painter
handsomely, and had the picture bung up
on the wall of the palace.

Vararnei chanced one day to see the
fizures, and obgerved that amole abont the
gueen’s waist had not been matked, and took
When
the king saw the mark he wondered who
could have drawn it, aud hearing from the
peaple of the palace that it wag Vararnci, he
thought to himeelf, ¢ None but myzell can
be acquainted with the existence of a mole
in the quecn’s waish
Yararuci to know of 167 Mosf assuredly
he must have had access to the harem and
thereby known also ol the presence of men
He then sent
for Hakatila, the second minister of State,
and enjeined him to bring about the death
of Vararnci. Sakatala, being then under
some fecling of ebligation w Vararuci,
could scarecly think of commiiting so
heinous a crime. He imparted the secret
to Yararucl, kept him concealed in his own
house, and, with the view of preventing all
gugpicion, cansed a man to be killed,
and gaye out to the world that Vararnci
was exeented by order of the sovereign.

Now the points of resemblance between
the two accounts, such as the parties con-
cernod, viz., two kings, two queens, and two
prime minigters, the painting of the figures
of the queens, the addition of the mar's of
the moles, the Lowering passion vr wne kinga,

upon himself to supply the omission,

Ilow then came

in it in women’s diggnise.”

and the congeguent order for the execotion
of the prime ministers, the absence of all
punishment or even cengive to the gueens—
all these are o similar that we cannot but
conjecture that the one incident iz the
prototype of the other.

These ineidents alford illustration of the
common origin of gome of the folk-fales
existing among various nations, and we shall

ration of the pame theory
as we go on with the narrative of the lifo
of Vararuci as given in the Kathdsarisagara.

find fnrther illust

"Toe Liow, tri Bean, a¥p 1on PrRINGE.

Yogananda's gon set out vnee on a hunt-
ing excurgion, and getting separated from
his retinue was forced to pass the night
in a forest all by himself., For the sake of
galety, he climbed up into a tree, but
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searcely was he there before a bear, that
had been pursued by a Jion, algo took sholter
in ib.  The béar assured the torrified prince
that no harm would be done to him, and
so the prince slept while tho bear was
awake and watched. Then the lion said to
the hear, “If you ounly throw that man
down I'll go away and you shall have
_nothing to fear.”

“Binner,” answered the bear, “never
will I betray one to whom I have given an
agsurance of safety.”

Meantime the prince awoke and watched
in his turn while the bear slopt.

“Throw down that shagey bear,”
the lion, “ and I’ll be off.”

This t]_w prmr‘e wag glad enongh to do,
and he gaye the bear such a kick that he
thought would send him down headlong
to the ground. DBut the attempt was in-
effectnal ‘and the bear, knowing what the
prince was about, carsed him, saying, © May
you lose your senses instantly.” Tho prince

gaid

was discovered next day by his retinue,
and was carried to the palace in a state of |

ingensibility, and it was soon discovered that
he was raving mad. The king, who knew
the almost supernatural powers of Vararuei,
and how waluable hiq =..vices would have
beell af 50 awful a ecrisis, involuntarily
exclaimed, Oh that Vararuei were living :
‘woe to me that I have killed him !” When
Bakatala heard these words he thonght he
could turn the oceasion to account by cons
fessing the truth about Vararuei,
firgt obtaining a promise of pardon, he in-
formed the king that Vavaruei was still in
the land of the living, and soon after
ushered him to the presence of the monareh,
whose joy on geeing him was as nnbeunded
as the event itself was unexpected.

By the favour of Sarasvati, Vararnet
discovered the adventure that had happened
to tho prince. He informed the king that
he was reaping the fruaits of his own trea-
chery, aud at his carnest entreatics, restored
tho prineo to his former state.

The curiosity of the astonished monarch
wade him inguire how Vararuci could find |

After |

i down and slept.

ont a tacb of which all 0t11r_‘1 3 Were 1g1101 am b
“ Nothing,” replied Vararuei, “iz hidden
from inference, or from the grasp of the in-
tellect. T knew of this in precisely the same
way that I inferred the existence of the
mole in the queen’s waist. 'I'he monarch
was ashamed and confounded, but was, at
the same time, so overjoyed, that he con-
ferred great honours on Vararuci, and re-

| stored him to his former rank of prime

minister of the kingdom.

As the ineident in conneetion with the
mole migrated to Ceylon from India and
gomehow or other got incorporated in the
account of Gascon Adikar, so the story of
the lion, the bear and the prince appears
to have fonnd its way to Siam and to have
got incorporated with the folk-tales of the
Siamese, as is evidenced by a similar story
in Herr Adolf Bastian’s German collection
of Siamese tales, of which the following is a
translation :—

Ter Ticer, rae ArE, AND THE HuUNTEE.

“In times gone by there was a foresk
called Ditasakantha, in which there lived a
hunter named Mikha Pran. One day this
hunter went into the wood with his bow
and spear but could find no game. When
he was returning home he met a tiger
which gave him chase. The hunter ran as
fast as he could and scoing a banian tree
climbed up into it and hid himself among
its branches, Now an apo, named Phra
Phanong, dwelt in the tree, and in him the
hunter found a friend who provided him
with food and water, of which he then stood
greally in need, Being weary he laid himself
Then the tiger said to
the ape, “That black-haired comrade
of yours iz no bebber than a wild beast.
Throw him down that T may devour him,”
The ape answered, “ ITe hag come here and
placed himself under my protection, how
then can I throw him down 7

““That may be all very fine, I dare say)’
said the tiger, ¢ but” you must know that,
however kind you may be to him, he will in
the end provo ungrateful to you,”
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But the ape was not to be persuaded, and
the tiger had to give up the attempt and to
go away disappointed. :

The hunter now awoke and the apo in
his turn laid himself down in his (the hun-
ter’s) bosom and slopt. After that the
tiger returned to tho spot and said to the
hunter, “The ape is a ferocious heast ; throw
him down that T may make a meal of him,”
On hearing these words the hunter, all at
once, gave the ape such a push that he
came down to the ground in the twinkling
of an eye. '

The tiger sprang upon him and seized
him by the neck ; but the ape was not a bit
frightened ; he only laughed at the tiger
for his folly,

“ Other beasts moan when thoy get into
my clutches,” said the tiger, “but as for o1,
you seemto think it good fun. Tellme, how
this 1g ¥7 -

“Well,” said the ape, “you have missed
my heart; and T cannot help laughing at
your blunder.”

“Where then is your heart ¥ inguired
the tiger. ;

“ Where should it be but at the tip of
my ftail,” answered the ape. '

The tiger thon let go the neck to lay
hold of the tail, but in a trice the ape was
on tho top of the tree and in perfect safety,”

The transition from a lion to a tiger,
from a prince to a hunter, and from a bear
to an ape, can easily be accounted for ag
the natural consequences of the migration
of foll-tales, The main structure is pre-
served in both tales, and the conclusion is
irresistiblo that they are two different
vergions of one and the same story,

The most careloss reader cannot but have
noticed the fact that similar incidents aro
frequently met with, even in dissimilar
stovies, or those having no manner of con-
nection with one another, as regards the
men. or creatures concerned or eoming info
play in them. For instance, the stratagem
resorted to by the ape in the Siamese version
of the foregoing story to cscapo from the

tiger is found also in quite a dissimilar
story in the Pafcatantra, of which the
following is a short sammary :—

Trs Ave anp taw CrRoconizz,

An ape, who had his abodoe in a jambu!
tree cloge to tho sea-shove, sces ona day a
crogodile reposing under its shade, and offers
him some of its fruits to cat. The erocodile
findy the frits delicious and neectar-like,
and takes a few home for his wifo,
He pays the ape a visit every day to enjoy
his company and conversation, and on part-
ing he makes it a point to take with him a
few of the fruits for his wile,

One day the wife says to the crocodile,
“Where, in tho world, husband, do you find
such nectar-like fraite.”

Tho cvocodile informs her of everything
that passcd between himself and the apo.

“Io wholives on such nectar-like fruits,”
says the wife, “will have a heart of nectar
iteelf, and that heart T must have to eat and

live happily with yon for ever.”

The erocodile i horrified at these words H
he tries to dissnade his wife from so hor-
riblo an act by varions arguments and per-
suasions. But the wife has a will of her own.

“Have his heart I must,” says she to
her husband, ¢ »d I’ll give yon no rest
until you hring it to me.” 4

The crocodile then goes to the ape with
a cock and bull story, and tells him thaf
his wife gives him no rest until he invites
him to his house and makeg him the rocie
pient of their hospitality, and thus per-
suades the apoe to geb upon his back in order
to be carried to the crocodile’s house
which, he gays, i3 situated on a =and bank.
After reaching the deep waters, from which
there is no chatfe of escape for the ape, the
crocodile informs him of his true intention,
wherenpon the ape with presenco of mind
finds fault with the crocodile for not in-
forming him of it before leaving, as he
could then have bronght hiz heart with
him from the hollow of the tree where
1 is safely deposited. The crocodile is
simplo enough to beliove the ape’s story and

* Sinhalese Madangaha (Hugenia Jambolomne.)
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carries him back to the tree, where he
escapes and makes game of the erocodile.

This story slews on the one hand the in-
telligence of the ape and on the other the
stupicity of the crocodile, and we see the
same respective characteristics of the fwo
animals illustrated by the 57th story in the
Buddhist Jataka-book.

TrE Arp AND THE ATLIGATOR,

Bodhisatva was once born as an ape, and
was hiving all by himself on the banks of &
There was an island in the river
abounding with fruit-trees of various kinds.
Midway between the island and the bank
there was a small rock, by means of which
the apo was able to get to the island, for he
was in the habit of leaping on the rock
from the shorc and on the island from tho
rock. He would pags the day in the island,
feeding on the abundant fruits it afforded,
and would return to the shorve in the even-
ing in the same way that he got fo the
island in the morning. A she-alhigator
observed these frequent movements ef tho
ape, and contracted a longing to eat hisg
heart.
her hugband, who promised to gratify b
shat very evening. 8o he lay on the rock
igorder to seize the ane hen he would
leap™n it as nsual. That evening the ape
observed fHAT the rock was higher than on
other days, although the water had not in
the least abated, and from this he inferred
that an alligator must be lying in wait there
to devour him. So he gaid, “Holloa, O
Stone!” but the stone made noveply. “IlTow
is 1t, O Htone, that you do not answer me
to-day ?” he cjaculated.

The.alligator, concluding from this that
the stone answered on other days, said:

“ What do you want, Ape

“ I wish to know who you are.”

river.

“T am an alligator.

“What are you doing there 77

“ T am lying here to geize you and to cab
your heart,” :

“ Well, for the matter of that, T am qguite

willing to offer myself up to you. Open

your mouth as wide as you can and I'll |

~ape—that we find illusirated in it.

Hhe communicated her desire fo |

- hack. ™

jurap into 1t and you can gobble me up,”
said the ape, for he knew that when alliga-
tors open their mouths their eyes close.

So the alligator opened his mouth and
was momentarily expeeting the ape to jump
into it. 'The ape then jumped on the alli-
gator’s head and all at once leapt from it on
the shove, leaving the alligator to shift for
himself as best ho conld. :

A similar story is current among the
Sinhalese, but while it shows the stupidity
of the alligator as in the Jataka story, it i3
the ingenuity of ‘the jackal—not of the
Anallu- ~
sion to this story will be found in Mr. Le
Megurier's paper, “ On Sinhalese Proverbial
Sayings’ (sce Orientalist, Vol L., page 234.)
The entire story is as follows :—

Toe JAcKAL AND THE ALLIGATOR.

Onee on a time there was a jackal ina
forest on the bank of a river. Ilearing
once that an clephant had died on the
opposite bank, he went up to an alligator
and said to him: * Yonder, where you see
the cocoanut trees across the water, is a
village, and in it lives the loveliest girl
that ever one set eyes upon.  Why not have
her for your bride; you who aro yourself so
beantiful and ave quite worthy of her
hand

Well, the alligator was willing enough to
have the Leantiful girl in marriage, but
how was the thing to be managed ?

“Tieave that to me,”” said the jackal
“Only take me across the river om your
Bo the jackal gob upon the alliga-
tor’s back and off they went. On landing the

| Jackal gaid to the alligator, “ Mind you are

here at dugk to carry me back again, and
away he ran to where the carcass was, and
stuffed himself with as much of it as his
stomach could contain.

TLiong before dusk the alligator was at the
appointed place, anxiouns to know how
things had gone, and when the jackal
came back he asked him whether the match
was conclnded,

¢ Ah, Iriend I’ gaid the jackal, “this is far
too diflicult a matter to be settled in a day.
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The girl and the mother were willing | that nntil one day a hne 1dea. struck him.,

enough, but the fatherwas abzent, and with-
out him nothing could be done, and I am
agked to give them aeall again to-morrvow.”
‘So the alligator carricd the jackal back
across the river, but he was to mind and
be ready early on the following morning
to carry him to the epposite bank.
That day 1t was the same story over
again. Tho jackal fed on the carcass all
®day long and at dusk returned to the place
where the alligator was wailing for him.
“ Better luck to-day, [ suppose,” said the
alligator,
“1 should think 20, replicd the jackal.
“The girl is head over heels in love with

you from merely hearimg of your beauty, |

and would go raving mad if only she canght | nigh bursting,

a glimpse of your face, Dut the difficulty
is with the father. He said, “ No,” outright,
but the mother will talk }nm over to- um’laL
and 1 mush renew my visit to-morrow.

The following day there was some other
excuse and then another, aud things went
on in this way from day and day, until one
there more of the

gvening was nothing

carcass loft. Thal evening, too, the jackal
as usual, rode to his side of the river on the
hack of the allicator, but scavecly was he
on his legs before he burst out inlo a roar
of lanehter. Affer recovering from his
mirth he said to the allicator ; “ Where ever
did you hear an alligator, an inhabitant
of the water, getting a girl in marriage ?

Now you may go aboul your business, but |

never more Halter jour»,PH that a girl will
fall in love with you, a hidequs beast thai
yvou are!” With these wmﬂh Lie made game
of the alligator and ran away as fast as his
logs could carry him,

From that time the alligator was think=
ing of mothing elge but revenge on - the
jackal. So he went on planning this and

{ be taken in so easily.

Cloze to the river there was a wveralu! tree.
Under its shade the jackal wis wont to lay
himself down mn the heat of the day,
Thither the allicator crawled one day before

 the arrival of the jackal and lay stretched

at full length, stiff and motionless ag if dead.
The white flowers of the veralu tree, that
had fallen on his body, resombled maggots,
and gave him the appearance of a carcass.
But the jackal was too knowing a beast fo
e moved on slowly
towards the alligator, saying ;: “ This cannot
be a dead alligator, for dead alligators move
their taile.””  The poor heast swallowed the
bait and shook his tail,

jackal,

and away ran the
laughing till his sides were well
The alligator wid not stop
here. He hit upon another plan of getting
at the jackal, that the
jackal was wont to rest during the day in a
certain bush. Now he thought he would
uproot this bush and place it on his own
back, 8o that no part of his body would be
geen, and in this way would approach the
jackal glowly and softly, till he wounld be
able to seize him and tear him fo pieces.
“Happy idea this,” he thought, but the
jackal was mot ‘2 be daped in this wav
either. He raw throngh the whole t+.ng,
and repeated this stanva as he observed the
bush inaking towards him with a motion .
scarcely perceptible (—

He ascertained

 Paidura-lafigats mama yanavd vindee
Paiidura ma-lofiguie cnovd hindud.
“llere then is gomething extremely lu-
dierons, for:
’Tis I that to the bush should go,
Dut, lo! the bush draws near me slow |
The alligator thonght the jackal far too
cléver for him, and never more attempted
to wreak yengeance on him.
Try Epiror.

NOTES ON S80ME ORINNTAL FOLKLORE STORIES.

It has been remarked by Professor Max

Miller® that although the discovery of gimi- |

larities hetween gtories current among |

3 Wild Olive (Eleocarpus serratus).

dilferent peoples may be highly interesting,
yeb iv is a subject which * requires the
most delicate handling.” Curc mugt be

x Cthsf: om @ German Womahup, Vol. IL, p. 244, el seq.
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taken, if the sbudy of them is to serve any | greater importance than might at first
- sight appear,

useful purposo, that the stories are properly
classified by*means of u carefnl analyais,
and in making this analysis tho same rules
should De applied as in the study of {he

science of language. These rules are (1)

that if we find words cxactly the same in
form in different languages, stich as Sanskrit
or Greck, we may assume that they are not
the same words, and (2} that ne comparison
should be made before each word has been
traced back to its most primitive form and
meaning.,

Tt 14 only by applying these rules to the
comparison of popular tales that any traly
acientific rosults can be attained. ¢ Mepe
similarity between stories discovered in dis-
tant parts “of the world is 1o morve than
similarity of sound between words.  Words
may beidentical in sound and yet totally dis-
tinet in origin. TIn all branches of science
we wanb to know the origin of things and
to watch their growth and decay.”’?

By applying such an analysis to Indo-
BEuaropean stories Professor Max Miiller is
led to distinguish betwcen two clusses of
legends, viz. (1) primitive or organic, being:
such as were known to the primeval Aryan
race before it broke up int~Hindus, Groeks,

tomans, Germans and Celts ; and (2) secon-
dary orTRorganic—legends imported in later
times from one literature into anocther.

I think sve can find oxamples of hoth
these classes among the folklore stories
which have appeared id the Orienlalist.
This I shall now endeavour to show.

The identity of the Sinhaleze Thief-
story® with an epizode in Herodotus was
pointed out by Mr. White in the Orientalist
for May.* This identity is a matter of

2 Ihid. p. 249. ° Orientalist, p. 56. %4d. p. 120,

® «A Brahman, who had vowed a gacrifice,
went to the market to buy a goat. Three thicves
saw him, and wanted to get hold of the goat.
They stationed themsaclves ab intervals om the
high road, when the Bralman, who carvied (he
goat on his back, approached the fivst thict. The
thief said. ¢ Bralunan, why do you carry a dog on
your back P* The Brahman replied: Tt is not a
dog, it iz a goat.,” A little while after, he was
accosted by the second thief, who said, * Brahman,

Dr. Dasent in his  Popular Tales from the
Norse” enunciates the theory that “the
thousand shades of resemblance and affinity,
which gleam and filter throngh the whole
body of popular tradition in the Aryan
race,” eannot be “the result of mere servile
eopying of one tribe’s tradilions by another,
but are the resunlt of the original working
of the natural conscionsness upon a stock of
tradition common to all the race, bub
belonging to no tribe of that race in
particular.” .

In illustration of this theory he eampares
the sfory in the Norse of the Master Thief,
the story of a thief in the Hitopadosa® and
the story of Rampsinitus in Herodotus. In
all three sfories he finds the same traits,
and he finds them also in German, Ttalian,
and Flemish popular tales,

Professor Max Miillor, reviewing Dr.
Dasent’s book® accopts in the main the
theory above stated; but doubts tho valuc
of this particular illustration of the theory,
and considers it inconclusive, for the follotw-
ing reasons i—

He admits that the key-noto of the siory
in the Hitopadesa is tho samo as that of

| the Norwegian story of the Master Thief.

Tho key-nole, he thinks, “might have
boen eaught up by any Norman sailor, or
any Northern traveller or student, who
may have visited any of the prineipal seats
of learning in Europe.” The variations
in the Norwegiah story might easily have
boen subsequently invented. On the other
hand, he contends that the story of Ram.
psinitug 18 quite unlike tho story of tho
Master Thief in several respects, which

why do you earry a dog on yonr back ' The
Brahman felt perplexed, put the soat down, exa-
mined it. and walked on. Soon after he was stop-
ped by the third thief, who said, ‘Brahman,
why do you carry a dog on your baek # Thon the
Brahman was frightened, threw down the goat,
and walked home to perform his ablutions for
having touched an mnelean animal. The thieves

took the goat and ate it.”—Chips from a German

Workshop, Yol. IL, p. 229,
& Ihid.
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render it VBI‘};’ unlikely that they had the |

same origin.: He, however, at the same

time makes thiz signifieant remark, “ If the

same sfory (z.e. ag the Hitopadesa story) as
Dr. Dasent says, occurred in Herodotus, the
cage wonld be different.

desa had not yet reached Europe, and we
should be obhged to wmclude “ the Master
Thief” within the most primitive stock of
Aryan lore.’?

This i8 the conclusion to which we are
led by the dizcovery of the existence in

Sinhalese of a wersion of the Rampsinitus |

story, Dr. Dasent comparcd with that
story the only Asiatic Thicf-story at all
resembling it with which he was acquainted,

viz., that in the Hitopadesa, and I think |

most  people who read Professor Max
Miller’s remarks on the two stories, will
agree with him that they ave of independent

ovigin. Bul had he been aware that a story

was to be found eurrent among an Agiatie
branch of the Aryan race in which the
incidents are almost identical with those in
the story in Herodotus, he would probably
have come to the econclusion that the original
story must be included in * the most primi-
tive stock of Aryan lore.” Not, however,
having heard of the existence of the story in
Sinhalese, Drofessor Max Miiller remarks
that the story of Rampsinitus entered into
the popular literature of Turope through
the ‘ Gesta Romanorwin,’ and that “we can
hardly doubt that there it came originally
from Herodotus.” T think, howover, we
must go further back than this for its
origin, i view of the facts that it is
found also among the Sinhalese, who can-
not have borrowed it from Herodotus and
that Herodotus (who had not even seen the
translations of the Hitopadesa), can hardly
have had any communication with the Sin-
halese.

The objection made by Professor Max

8 See Jatakas Noe. 45 and 46, translated by tho
Bishop of Colombo for the Royal Asiatic Society
{Ceylon Branch) 18584, and Orientalist, p. 237,

* Orientalist, pp. 134, 215,

At the time of |
Herodotug, the translations of the itopa- |

padesa and its translations.”?

Miiller to tho citing of the Master Thief
story as an cxample of an aboriginal Aryan
legend is an essential want of similarity
between the story of Rampsinitus and its
supposed parallel in the Hitopadesa. Here
wo have two stories or ineidents which are
identical.

Other Aryan stories ““older than the
Pafieatantra, older than the Odyssey, older
than the dispersion of the Aryan race”
are i—

(2) The bald carpenter and the mosqnito. @

{3) The donkey in the lion’s skiu.

(4) The mouse delivering her friend by
gnawing the net.

(9) The turtle flying and dying.?

(6) The tiger or fox as pious hermits.

(7) The scrpent as king or friend of the
frogs.

(8) The dispute between the belly and
the other members of the hody.1?

Thero are some stories with respect to
which we may perhaps go further, and
judging from the fact that versions of them
aro to be found enrrent among both Aryan
and non-Aryan races and in both the Old
and the New Worlds, say that they appear
to be older even than the segregation of
mankind into dii'"act families, Such ar-
the story of the hare and the tortoise!’ and
of the fox or.jackal and the tortoise.!2

As an example of the second class of
legends—rviz., those borrowed by one litera-
ture from another—we have tho incident of
Prince Llewellyn and hiz hound Gelert'®
which eomes from the ¢Gesta Romanorum’
and was “borrowed directly from the Hito-
This explaing
the likeness it bears o the stories of the
Brahman and the weasel (Hitopadesa) and
of the widow and the mongoose, 1+

Another instance of borrowing by one

- literature from another—this time by a

non-Aryan from an Aryan literature—is, I
think, to be found in the account extracted

‘;3‘1‘ Chips from a German Workshop,” ¥ol, IT.,
3 Opientalist, pp. 86-9, 120, 216,

M Thid. 135, 215.6, 234,
18 Thid, 214, *#  Orientalist, pp. 213-4,
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by Mr. Siddi Lebbe from Arabic writers,
of the evil resnlis of the finding of the gold
by the three fravellers.!s

There is a story in the Katamaficari

which more closely resembles it than does !

the Vedabbha Jataka.'® T alludeto No. 44,
of which the following is a translalion :—
<A Sannivasi, who was free from all de-
sire for wealth,’” as he was passing along a
forest path came across some buried trea-
sure. As 1f terror-stricken he took to his
heels. Meeting two other Sanniyisis, ac-

companied by a servant, they asked him ]

why he was in such hot haste. I have
seen the Man-Slayer over yonder,” he
replied, “and am running away oub of
foar.” Some time after it oceurred to the
two Sanniytﬁsis that the man was a sim-
pleton, and that by Man-Slayer™ he meant
“money.” Procceding to the spot they
took possession of the ftreasnre, and went
on their way. Their servant meanwhile
thinking to himself that he had only to
%kill them in order that the money might bo
his, mixed somo poison with their rice when
ho cooked it for them. The two Sanniyasis,
on their part, reflecting that possibly their
gervant wonld agle them for a shave of the
&casure, took the opnarl mity, when they
were bathing in a tank, of pressing him
down under the water, and so drowning
him. After this they ate the rice covked
by him, and so themsclves also lost their
lives—an effectual proof how fittingly money
is called ““the Man-Slayer.”’

I think it very probable that the similar
gtory given by Mr. Siddi Lebbe is one
adapted from the “ Kalila and Dimna,” an
Arabic translation of a Sanskrit work con-
taming the fables of the Paficatantra and the

" Hitopadesa, made ahout 770 A.D. So also

15 Thid. p. 47. 18 Opiontalist, pp. 165-6.
¥ & Have you seen the Sanniyasi
With his long dishevelled hair,
Water-pot, and beard nnshaven,
Wandering, wandering everywhere ?
Staft in hand, with garments yellow,
Triend and foe all left behind,
World and wife, that he, poor fellow,
Siva's flowery fect may find.”
Madras Mail, copied into the Ceglon Observer.

& =

the Katamaficari story and the Kashmivi
story givenin the Oriendalist for November,

-p. 260, may have come from the Pafica-

tantra or Hitopadesa, or some other Sanskrib
work. Now Prof. Benfey and Mr. Rhys
Davids trace these Sanskrit works to a
Buddhist source, '8 and if the above surmises
as to the channels through which versions
of the story became current in Arabic and
in Tamil are correct, the resemblance which
both these versions bear to the Vedabbha
Jataka is easily explained.

Pince writing the above T have met with a
communication to the Adeademy of 22nd
Deceraber 1883, by Mr. H. T. Francis, in
which (anticipated, however, by Dr. R.
Morrig) he points ont that one of the Clan-
torbury tales is based upon the Vedabbha
Jataka, It will be seen that one of the
[talian  versions referred to is identical
with the Arabic story, and that the other
bears an almost exact resemblance to the
gtory in the Katamaficari, The hermit who
finds the freasure, feigns to belicve that he
is pursued by a figure of death, personifying
“ covetougness, the rool of destruction.””

It dees mot appear, howevor, that the
Rumm or Death- in the Katimaficari is
supposed to be exactly in a concrete form.
Instead of the three robbers, we have twe
Ranniyasis and their servant.

There can now, 1 think, be no doubt of
the common origin of all these stories, iz,
the Vedabbha Jataka,

' J. P Lowis,

[The following is Mr. Francis’ letter, ]

‘“ A DUDDHIST BIRTH STORY IN CHATUCER.

Cambridge, Dec, 11, 1883,

The Buddhist Birth story which is her
partially translated, 1t iz believed, for
the first time, will De ocasily recognised as

The story, however, shows that there are Sanni- -
yiasis to whom the last three lines will not
apply. Sanniyasis are occasionally to be met with
in the Northern Provinee.

18 See ¢ Buddhist Birth Stories,” Introduction,
and * Chips from a German Workshop,” Vol. IL.,
pp. 227-252,
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an old friend with a new face; and not
only those readers of the Academy who are
curious in folk-lore, but all students of
English literature, will be interested in
discovering an Indian original for omne of
the Canterbury tales. By what sbeps this
fable reached Europe—whether it pursued
the highroad of communication established
betweon Bastern and Western civilisation
by the Crusades, or followed in the track
of some Mongolian invader, or, it may be,
found its way through the Arab conquerors
of Spain—is beyond the scope of our
present purpose. In the Introduction to
the translation of Jataka Tales by Mr,

Rhys Davids we may lcarn, as a remark- |

able illusiration of this migration of
fables,” how the fonnder of the Buddhigt
religion, whoge legendary history is related
in the Talita Vistara, was transformed into
the hero of a religious novel by Joannes
Damascenus,
Josaphat- was eventually
enrolled for all fime
Romish saints. Some, on the other hand,
maintain that they can trace the influence

and under
c¢anonised and

of Christian tradition in the Lalita Vistara _

itself, in its present form¢ and in reading
this work it i certainly at times difficult to

* believe that we have not before uz 2 Sans-

krit version of some apocryphal Gospel,
To return, however, to our gubject. Tho

Vedabbha Jataka appears to be composed

of two distinet stories—namely, the creation
of a treasure by a magie rain from heaven
(no uncommon incident in Oriental fable)
and the quarrel of the robbers over the
treasure-trove., Now, a referonce to one of
the Chuaucer Society Publications, ealled
¢ Originalsand Analogucs of some of the Can-
terbury Tales;” by Mr. Furnivall, will show
us that there are known to be three earlior
versions of this story, fram which Chancer
may have drawn the Robber episode in his
Pardoner’s Tale, two of them Ttalian and one
The story in cach case is essentially
the same, though, as might be expected,
there is considerable variety of detail. The
moral is prominently brought forward in

all the versions, Chaucer, for imtanf?fﬁs___iﬂ
the prologue to his tale, svrites :— ;\

W\
¢ My theme is alwey oon, and ever W&&ﬁ*m 7

Radix malornm est (,uplchms.
Almost the same words occur in the Latin
version. And 1t would zeem as if the
Devil conld quote Seripture in Pali as well
as in other langnages, for in the Buddhist
story the robber, who remains behind to
guard the treasure, says to himself, ‘Verily,
covetousness ig the root of destruction ;'
and, immediately after the utterance of
thig moral sentiment he conceives the pro-

ject of murdering his fellow! Truly a

. veritable Oriental Pecksniff.

the name of :

The first of the Italian versiong, which
appears in a collection of stories called
Cento Novelle antiche, published in 1525,
and supposed to be of higher antiquity than
Boceaccio, presents one or two foatures of
interest.  The Teacher Buddha is
transformed into the Christ; and the story

SOTIO

. then naturally takes the shape of a Gospel
in the ovder of .

parable, and in its treatment suggests the

- form of the Parable of the Barren Fig-tree.

,i
|

For the fable is not merely told to the dis-
ciples, but, as it were, almost acted before
their very eyes. When they ask leave to
appropriate tho” =ongy which thoy he?
found, they are forbidden by Our Lord so do
g0, and are warned to wait and see the issue;
By-and-by, on their rcturn, the moral is
effeetually pointed by the sight of the two
dead robbers. In the second of the Ttalian

. versions found In a laler cdition of the

Cento Novelle antiche, 1t 18 a hermit who
digcovers the trousure; and “covetousness,

the root of destruction’ is pergonified by

a fignre of Death which the hermit feigns to
believe to be pursuing him. It is worthy
of note that the Ruin or Death, which in
the Pali is a more metaphor, in the Italian
assumes & concrete form. [t may be added

. that the robbors are here three instead of

two, In the Latin version of the story

i taken from the Nowellge of Morlinus onc or

two points of closer agrecoment with tho
Pali Jataka are to be noted, The treasure
has been discovered by a magic charm,

"7,

bt
[}
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¢ Magns magico susurro in Tiberi delitere
thesaurum cognovit.” Moreover, the robbers
are no longer two or three, but a band which
divides mto two factions.

With these preliminary observations T
append a paraphrase of that portion of the
fable which chiefly bears on the Chaucer
guestion, as the Jataka is too long to trans-
late % extenso.t?

¢ Once upon a time, when Bl‘ﬂhm‘mdmtta
was king at Benares, a certain Brahman
knew a magic spell of great value, by re-
peating which, and looking up to heaven at
the time of the moon’s conjunction with a
particular lunar mansion, he could causec a
rainvof treasure to fall from thoe sky, Now
at this time the Bodhisat was learning
science with this Brahman ; and one day,
for some reason or other, the Braliman took
tho Bodhizat, and leaying his own villago
came to another conntry.. In the course
of their -journcy they had to pass by a
wooded spot where 500 robbers—known
as the “Despatichers”—rob and murder
wayfarers. They are called “ Despatchers
because it 13 gaid that whenover they
capture two prizoners they “ despateh ™ one
of them to bring back money for a ransom.
For instance, when they.‘zke a father and

son, they say to the father, “Brine us a
ransom, and then take your gon and
begone.” So these robberg, alter seizing

the Bodhizat and the Brahman, kept the
latter and let the former go. The Bodhisat
then bids his master good-bye, and cautions
him not to repeat his magie spell, otherwize
he will bring about his own destruction as
well as that of therobbers. So the Bodhisat
went off to fetch a ransom, leaving his
master a prisoner. But, when the full
moon arose, the Brahman, obzerving that
it was the lunar conjunction swhich causes
it to rain wgold, repeats fhe charm, and
troasures at once fall from heaven. The
robbers gather up the moncy and depart,
followed by the Brahman., They in their
turn are captured by another band of 500

18 Phis Jatika {No. 48) has also been translated
by the Bishop of Colombe, for the Royal Asiatic

robbers ; und on tile Ldptul'-s demanding o
rausom they are told that if they want
money- the Brahman can make it rain from
heaven. The Brahman begs to be excused
till the particular lunar conjunchion returns,
Therobbers are enraged, andsay, “ 0 wicked
Brahmaun, you cause it to rain money for
others, but us you put off for another year.’s
With these words they cut the Drahman
in two with a sharp sword, and cast his
body in the road. Then they pursnc the
other robbers (whom they had set freo),
and slay them all. By-and-by they
divide into two parties, and fight with one
another till only two are left. The two
survivors bury the treasure in a sceret place ;
and, while one of them takes hix sword
and gits guarding the treasnre, the other
goes into a village tio get some food cooked.
“This covetousness truly is the root of
destrnetion;”” and  after uttering these
words the robber who was gnarding the
treasure thought to himself, “ This money
will have to be divided when my comrade
comes back, Suppose I were to kill him
with my sword as soon as he returns” So -
he girds on his sword and sits down to
wait for his coming. The other one also
thonght, “This money will have to bo
divided. Buppoze I were to put some
poison in the food and give it to the fellow
to eat, and so get all the money to mysclf.”
When the food 'was cooked, after having
himgelf eaten gome, he pufs poison in what
wag loft, and returns to his companion, But
just ag he was still standing, after setting
down the food, the other eleft him in two
with his sword, threw the body into a secret
place, aud then himself, too, ate the food,
and so0 came by his death. The Bodhisat,
after a fow days’ absence, returns, finds his
master’s body, performs funeral rites, and
gradually learns the whole truth of the
matter by the discovery of the other dead
bodies lying in such a way as to snggest
the caunge of their deaths, and unfters appro-
priate moral roﬂor’nom to tcach the lesson

e e

Q(}uet} LCeylou Br‘i.nph‘l
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that ¢ they who seek their own advantage

b_y’ ]IIlpI'OpPI‘ means I)llllg apon themselves |

a great destruction.’ H. T, Francrs.

P, ‘3 —1I have 1at_f,lf ﬂe;ul gince I wr 01;
the above, that Dr. R. Morris has already
identified this story.”

SINHALESL

)
MArsaranet Lowu-Arer.
(Girava Pattuva.)

Onee upon a time there lived a man and
woman whose son was a youth named Mat-
alafngé Loku-Appu. One day the mother
wont to the river to fetch water, telling her
gon to allow nothing whatever to cnter the
house in her absence. While ghe was away
a small lizard (hekanald) ran into the house,
As it approached, the boy called out to ib
to stop, but it took no notice of him, and
elimbed uap into the roof, whereupon
Loku-Appu set fire to the roof, and, of
course, burned the house down., When his
mother returned and asked him how the
house came to be burned down, he inform-
ed her that he had done it in driving the
hizard out of the roof.

Afterwards the father came home, and
on learning what had oconrred, set off into
the forest with his son to eubt sticks, in
order to build a new house. While he cut
the sticks he ordered Loku-Appu to collect
them. A rviver flowed through the forest,
and Loku-Appu asked him where it ran.
“To your house,” he replied, curily, The
son, taking this literally, threw all the
sticks into the river, o that it might trans-
port them home. When the father dis-
covered that all the sticks were lost, and
Jearnt who was the culprit, he flew into a

passion, tied the boy on a log, and set him
afloat in the river. .

A short way down the river there was
a sweet-potato garden. The gardener saw
the log and its freight floating by, and
rescued Toku-Appu. He inquired the
boy’'s name, and was told that it was ¢ Up-
rooter of creepers, and sweet-potato cater,”
(Vel wdurannd, mul-ala kannd). Never-
theless, he placed the boy in charge of his
garden. ~ After two or three days the

FOLK-LORE.
gardener returned to inspect his garden, and
found all the sweet-potatoes pulled up and
caten. As a fit punishment, he tied the
boy on to the log again, and set him afloat
once more,

Further down the river was a plantain
garden, the owner of which saw Loku-Appu
on the log, and drew him aghore. When
-asked his name, Loku-Appu replied, “ Eater
of the first comb of plantamcs, and crusher
of young p]cmt*i,m shootg”  (mullevart
Eannd, mutiyun talonnd). Yel the gardencr
gave him charge of the garden. - In a
few days the man came to ree how his
garden progressed, and found everything
broken down and eaten. On this, he at
once dismisged Loku-Appu.

Having nothing to live upon, Loku-Appu
now began to borrow from gome tom-tom
beaters. After a few months, these men,
finding that he did not repay them, deter-
mined to call on him, and make him come
to a settlement, Loku-Appu saw them
at a distance, and Slessing their errs.ud,
quictly put & young girl into the paddy
store-room {afuva), and began to trim a
elub with his kunife. When the ereditors
arrived he politely requested them to be
soated. Soon afterwards he fetched up an
old woman who lived in the house, gave
her a smart blow with his elub, and put
her also into the afura. After a few
minutes he called lor betel to be brought,
and the little girl came out with it. At
this the tom-tom heaters wore greatly
aatonished, having geen only the old woman
placed in the store-room, and they made
inquiries regarvding the miracle,~for such
they considered it, Loku-Appu told them
that the virtue lay in the elub, with which

all old women could be converted into -

young girls. Of course, when thoy heard

this, they became exceedingly anxzious to
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possess the wonderfal club, but Loku-Appu
refused to part with it on any ferms. At
last, finding persuasion useless, the tom-tom
beaters took it from him by foree, and went:
straight home with if,
they called up part of the old women of
their village, and, after bealing them well
with the club, put them into the atuvas.
To give the charm ample time to work,
they waited three days. Then they went
to examine the old women, expecting to
find them become young again; but all
were dead.

Full of anger, they went off to Loku-
Appu to tell him that he had deceived them,
and that the old women were all dead,
instead of being changed mto girls, While
they wore gtill ab a distance, Tioku-Appu
cried out,  Alas, alas | they have tuken hold
of the wrong end of the stick !” {Ayys,
aygd ! konw woraddagoettd ) s and on their
near approach he explained to them the
blunder they had made. As they took the
stick from him by force, he wag, of course,
entirely innocent. U'Lis thwme he cut a mark
on the right end of the stick to be nsed,
telling the tom-tom beaters that if the
wrong end .were used the women would
certainly die, while the proper end would
#hcertainly change thenl mto young girls.

When the tom-tom beaters returned to

On arrving there

their village they fetched up all the rest of |

the old women, and, after belabonring them

well with the proper end of the club, put,

Yoo after three
days they found that the result was just
the same as at first; all the women were
dead. '

Dotermined to revenge themselves on
Loku-Appu, they veturned to his house,
tied him up in a sack, and set off to the
river with him, intending to drown him,
On the way, they hoard the beating of tom-

them alwo into the afuvas.

toms, whereupon they set the sack down on
the voad, and went o see what was the
During their absence, a Muham-
madan trader in ¢loth, who was comine
along the roud, found the sack, and heard
& voico yroceeding from it :— Alas! what

mattor,

| in this way to be put on the thromne,
. force they arve going to make me king,”

a trouble this is that hag come upon me !
How can I govern a kingdom when I ¢an-
not cither read 'or writet? The trader
immediately untied the bag, and questioned
Loku-Appn as {o how he came there. Lokn-
Appu explained to the trader that he was
about to be made a king, but not possess=
ing the requisite amount of knowledge for

| such a high position he had rcfused the

dignity ; and now he was being carrvied off

“ By

he said. The Moorman remarked to him :—
“ 1% will be a great favour if you will leg
them do it to me, instead ; ”” and eventnally
they changed places, Loku-Appu tying the
Moorman up in the sack, and he himself
taking the man’s clothes and bundle of
cloth. Toku-Appu then hid himself.

In a short time the fom-tom beaters came
back, carried away their sack with the
would-be king, and threw it inte the river.

As they were returning past a part of
the river, they saw, to their intense surprise,
Loku-Appu washing clothes n it. They
catio up to him, and said —What ig this,
Loln-Appu ? Where have you come from 7
Where did you get all this cloth *” He
veplied :—* These are the things which I
found in the river bottom; when you throw
me in with the sack; and as they are
rather muddy I am cleaning them.” The
tom-tom beaters said to him that they
would be greatly obliged if he would put
them in the way of getting such treasures ;
on which he requested them to cach bring
a sack like that in which he had been tied.

' They soon came back with the sacks, got

mside them, were tied up, and were duly
theown into the river by Loku-Appu.
Then Loku-Appu went to the tom-tom

heaters’ village, and took possession of their
|t p

lands and houzes,
H. Parkng.
(2) :
Tre rive Lizg nigw Trurwm,
(Southern Provinoe),
Onee upon a time a certain king sent for.
his minister, and informed him that if, next
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morning, he conld not tell him five lies
which should so clogely resemble the truth
that he would believe them, he ({he minister)
should have his head cut off. ]

Naturally, the minister went home with
a gorrowinl heart ; he refuzed to eat or
drink, and threw himscll on hig bed. His
wile came up and inguired the rcason for
such behaviour. “What has a dying man
to do with eating and drinking ?”" he
replied;  to-morrow morning I must die;”
and he then told her all that the king had
said. His wifeanswered, “ Don't be afraid ;
I will tell yon what to say to the king;”
and she persuaded him to take his food as
nsual,

BShe then related to him this story:—-
“In a certain country there were four

friends, a carpenter, a goldsmith, an arcka-
nut seller, and a dried-fish seller. The
ihreo latter decided to go abroad and trade,
and for that purpose thcy requested the
carpenter to build them a ship. The
" carpenler did go; and, nnderstanding that
large profits were to be made in other
countrics, he alse decided to join them,
The four men then wished to engage a
servant to cook for them on board their
ghip, but they bad considerable diflienliy
in finding one. At lagt they met with a
youth who lived with an old woman named
Hollki, who had adopted him as her som.
The youth was willing te go, aud, as there
was no ono at home to take charge of the
old woman, it was settled that she should
acecompany him.  So they all sailed away,
the goldsmith taking a number of hair-
pins (konda-kuru) for sale, and the other
traders taking arcka-nuts ( puvak)and dreied-
fislk (karavala).
tance, the ship ran on a rock and wag
totally wrecked, and all the party were
drowned,

~ ¢Tn his next life the carpenter became
5 barbet (katdruva, Xantholema sp.) which
bores holes in trees, looking for a good trec
with which to construct a new ship.

After going some dis-

“The goldsmith became a mosquito
{maduryva), which always comes to the
ears and asks for the © ke, kiew,” hair-pins,

-that he lost,

“ The dried-fish seller became a darter,
or snake-bivd (diye-kdva, FPlotus melano-
gaster), and constantly secarches for his
dried-fisl in the water.

“MThe arcka-nut seller became an Indian
water-hen (horavaka, Gallinula phenicura),
and overy morning he calls out, ¢ Kappara-
kate puvak ! puesk!’ a ghip-Joad of arcka-
nuts, areka-nuts |

“ And the cook beeame a jackal, who
still always cries for hig.mother, * Holtki
koyd, hoyd I’ seek for Hokki, geak I’

Next mornmg the mimister told the story
to the king, who fully bolievel the whole
| of it. The minigter then explained that it
wag pure fiction; whereupon the lung,
instead of cutting off his head, gaye him

presents of greal value,

This story strongly reminds ono of the
clever and amusing ballad of “ King John
and the Abbot of Canterbury,” in which
the king gives the Abbot three difficult
questions to answer, with the promise
| “And if thou not angwer my questions

three,
Thy head shall be stricken from “uy
body.”?
Of conrse the guestions were answered.

H. PAREEER.

(3)
Tup Srory or wxe King or ran Kegret
GARDEN, '

A king, i ancient times, took it into his
head to plant a kebisi garden, and with
this intention he got a pateh of jungle
cleared, planted it with keliri and placed
a man in charge of it
ally visited the garden to see how it was
| getting on. In due time it yielded a fine

crop. The king then supplied the gar-
| deaer with a bow-and.arrows and gave him
! strict orders to shoot any one found tres-

The king occasion-

A kind of cucumbor.
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passing. Bomo days after, the king, in order
to test the vigilance of the gardener, entered
the garden  Wwithout his knowledgs and
pretended to steal some of the cucumbers.
The gardener, observing some one stealing
kekiri, acted in accordance with the orders
he had received from the king and shot
the thief, who fell down dead. To the great
sorrow and astonighment of the gacdener
the thief was found to be no other than his
king and master. Tho gardener therenpon,
without loss of time, went and informed the
Adikar® of what had happened. The Adikar
came to the garden, found the king dead,
and had him seeretly buricd. He took it
into his head to choose the gardener as
king, and had him accordingly proclaimed
as The fame of the new king’s
uprightness and impartiality soon spread
broad, Some poor people, whose lands

anch.

| had been in the foroible possession of the

Adikar, having heard of the fame of the
new king, went and made their complaing
to him against the Adikir. Tho king,
though placed in a delicate predicament,
did not shrink from his duty, but admi-

_mistered justice with his accustomed impar-

tiality. He sent for the Adikdir, told him
what the charge against him was, and
carefully inquired into the whole case. In
giving judgment against the Adikar, the
king romarked ;: * Adikér, even though it
should so happen that I might be obliged to
go back to the lkeliri garden, I cannot say
that the lands in dispute belong to yon.”
The above story was related to me, about
ten years ago by Tibbotuvive Unnansé,
the brother of the well-known priest of the
same name, :
K. Jamps Pomarm.

TAMIL PROVERBS,

The study of the proverbs current B:Tllol‘ng
a people must always be of interest, for the
people’s veoice 18 declared to be the voice
of God (vox populi; vox Dei). While there
18 soarcely a nation, however rude, which has
not its wise sayings, the Tamil race is per-
Mens conspicuous for it§ love of terse and
epigrammatic saying, containing the wisdom
of their wisest men. Accordingly we find
the conversation of the people teeming with
the wise sayings which have been handed
down from generation to gencration,

The Tamilsare often very happy in tho nse
of proverbs, as the following will illusrate ;
Some sixty years age a Missionary was
calling on g Chief Mudaliar at Trincomalie,

and in course of conversation was urging the |

claims of Chrigtianity, when the old gentle-
man, who remembered the coercive system
adopted by the Dutch for the propagation of
Christianity, and well knowing too that the
missionaries under the mild sway of Great
Britain can use no weapon but the Gospel,
nttered with groat animation the following
proverh : © Will the tamarind froif that has

bt

resigted an iron hook (used in pulling down
the fruit) shalee at a sacred song ¢

Tamil proverbs are often cloverly applied
by native Catechists and others. Thereis &
proverb to the effect that © one who does
not know himself (i.e. his own origin) will
not know his Head' (i.e. cannot give an
account of hig ancestry.} The proverb was
thus applied with much foree: * the man,
who knows not-himself as a sinner, will not
know God who ig his Head.”

To any who wish to study the proverbs
ourrent among the Tamil people, I would
most heartily recommend Mr. Percival’s
book, contaming no less than six thousand
one hundred and thirty-two proverbs. Tt is,
of courge, impossible in the space allotted
to an article to give a full and detailed lish
of proverbg, commonly received among the
Tamils,

There iz a Tamil proverb which may be
rendered thus :—

¢ From boiling poﬁ, one grain of rice
To tost the whole will quite suffice.”
I propose, therefore, to tuke out a oTain

4 Prime Minister,
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or two from Mz, Percival’s interesting book
: g s

and arrange them under various heads,
thus supplying what ig aoknowlcdued to
be a desideratium,

The Tamils are an intensely religions
people, if we can judge them by the large
number of proverbs relating to God which
are commonly received, A fow of them
will not be without mterest,

 God himself is the help of the belpless.”

¢ Not an atom will move without tho
permission of God.”

“ Should the favour of God fail, every
one will come to nought.”

“The Supreme Ruler knows the purpose
of every one.”

“He who preordained will protect and
guide.”

52 Excus( & are of no avail with God.”

“Vighnu and Siva are one ; let sand be
put into the mouth of him who
denies it.”

“Ho who holds the s=ceptre is the
Triune God.”

¢ After making every effort fix your mind
on God.”

“Will ITe whom heaven and carth can-
not contain dwell in wood and stone?”’

“Know Cod when you are young.”

It is interesting to notice the current
sayings on the subject of Truthfulness and
Falsehood :

“None ever perishes by speaking the
truth, none flourishes by uttering
falsehood.”

Cf. ¥ Honesly 1s the best policy.”

“ When the truth is told a breach |
| Thrift—

betireen friends may be healed.”
« The truthful man has all other virtues,
«The mouth accustomed to lies will be
deprived of food.”
« Will falsehood conquer truth?”
 When you gpeak the truth, the world
will honour you.”’
¢« There 18 no one in the world who has
not uttered a falsehood.”
If the Tamils only lived up to thew
proverbq they would indeed be a model

Eh

nation bringing forth ‘“the fruits of right-
Love, Chastity, Moderation,
Justice, Obedience, Humility, Berseverance,
Liberality, Thrift, Industry, Unity, Grati-
tude, Compagsion, and many other virtues
are - inculeated and encouraged by the
proverbs which are universally known by
the peoplo and are daily on their lips, Ono
or two proverbs out of many have bheen
gelected under each of these heads.
Liove—
“They who are destitute of love are
void of mfluence.”
“Where lovercigns, the impogsible may
be attained,”

eousness.’”

Chastity—

“ Chastity lost for a cash will not be

recovered b:v a croret.”
Moderation—

“Joy and grief must be regulated by

moderation.”
Justice—

“A sceptre of justice is the beaunty of

of royalty,”
Obedicnce—

“He who will not hear the words of
his gurn (teacher) and he who dis-
obeys his mot-her are worthless.”

Humility—

« & fruit-bearing tree bends ; the vir-

tuous are lowly.”
Perseverance—

¢ The smallest fraction will come out by

division.’?
Liberality—
“The liberal giver will be happy.”

«“ A single cash savod is greater than
thousands ‘of gold spent as soon as
acquired.”

Indunstry —

“The, active foot i3 Shridevi,”’ i.c. the
goddess of prosperity.

CE. “God helps those who help themeelves.”
¢ An induostrious man is said to do with
his hands what others do with their

Jeet”

¥ Crore = 10,000,000,

* Tmanri = 1,075,200th part & unit.
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Almsgiving—
“ Almsgiving secures heavenly bliss,”
Unity—

“What matters the ruggedness of the
road, if the bullocks and cart hold
togethor ¢’ ;

“Cruel served in the house of a uniéed
family is enjoyable.”

Gratitude—

“The good never forget a henefit; in
like manner the palmyra yields its
produce to him who planted and
watered it.”

The palmyra is a slow-growing palm,
taking about 10 years or so to yield any
return.

Compassion—

“ The héart void of compasgion is harder
than iron.’”

“Wipe off tlie toars of him who comes
weeping.”

The bitter eup of ay'lwfwn, of which all
haye to drink,is sweetened by many beauti-
ful sayings, e.9.—

“ One hand smites, fhe other embraces.”

This is commonly guoted of God punish-
ing in love,

“ Sesamum seed and sugarcane yield a
profit when pressed.”

"4 If lanced the sore will heal.”

“Grief leads to comfort, suffering to
patience.”

“ Pain precedes, pleasure follows.”

“ An unchastised bullock will not ebey.”

In moving among the Tamil peoplo in
India, it is no uncommon thing to come
upon & man robed in yellow, decked with
beads, and besmeared with sacred ashes,
all testifying to the fact that the man iz an
ascetic, 1., one who has givon himself to
a life of self-abunegation and profound con-
templation of the Deity. What then do
we find on the subject of Ascetiom ?

““ A terrible ascetie, an atrocious cheat.”

“In austerity severe, in pervorsity
adept.”

“Tho least unlawful desire destroys a
myriad acts of aunsterity.”

‘ The austerity of those who are igno-

rant of the Bupreme, is as profitless
as the goil at the foot of a dead tree.”
“ Domestic life is honourable, that of the
ascotie is disgraceful.”’
“By neglecting religious austerities
supreme good will be lost,”

It is hardly nccessary to remind my
readers that women in the Hast ave generally
considered of little account. Is this fecling
emphasized and illustrated by the proverbs
common among the Tamils 7 We will see.

“He who listens to the words of a
woman will bo aceounted worthless.”

“A thousand men may live together in
harmony, whereas two women are
unable to do so, although they be
gisters.”

“If the word woman be uttered, even
a demon will be moved with com-
passion.”

 No matter how skilled a woman may
be in numbers and lotters, her judg-
ment will be second rate.”

“ Who can aet 5o as to please a woman?”’

“The thonghts of womoen are after-
thoughts.”

It is interesting to compare with the
above a common saying which shows the
power of woman’s tongue, which is evory-
where proverbial, and clearly shows that
Tamil women arc no exception to the rule.

“If one woman speak the carth will

shake.”

“If two women speak the stars will
fa'l'l-))

“1f three women speak the sea will dry
up,”

“If four women speak what will become
of the world £
On Female Education we find the following :
“Thongh one wear eloth upon cloth and
13 able o dance like a celestial, she
is not to be desired if ghe can press
a style on a palm leaf, d.e., if she can
write,”

That a vast change has come over the
peoplo of India on this subject is shown by
the fact that educated Hindus are seeking
to have educated women as their wives.
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Although the proverbs already quoted
go to prove that women are ightly esteemed
by the Tamil people, yet it s an undoubted
fucet that mothers have an unteld influonce
in their homes, as the following will show :

“When one rejects the advice of his mother
no precept can reform him,”

“Who will approve of a daughter that is
“undutiful to her own mother 7"

* The child that has not seen the face of its
mother and the erop that has not seen rain
will not do well.”

“Whom will he help that does not help his
mother ? 7 _

“ Does a man gain notoricty by supporting
 hiz mother?”

On one oceasion a Missionavy was dwell-
g on the folly of idolatry and remarked :
“Yon take a stone and half of it you make
into a door-step and the other halt into a
god.” “ True,” replied one of the andience,
“but thore are my mother and my wife,
both are women. I reverence the one and
beat the other !”?

My ¢ one grain” hag swollen to such pro-
portions that [ am afraid < the boiling pot”
muzst be allowed to overflow into a second
article, ag there arve still many snbjects of
interest totally untouched, e. g., Tamil cos-
toms, Superstitious Relationships, Casto,
Fate, the Temperance Questions, and others,

In the preceding portion of this article the
influence of mothers was illustrated by
proverbs, and this suggests the subject of the
various Relaftonships which the Tamils bave
in common with all others. By far the
largest number relate to the Mother-in-law,
who is generally regarded by her daughter-
in-law as the personification of all that 1z
severe and unkind:

“ The tonch, whether of the foot or hand,
is an offenee to one’s unkind mother-in-law,”

“ Fven obeisance is an offence {o an unloy-
ing mother-in-law,”

“ Standard gold and a woman af one with
her mother-in-law are rave."

“Tf broken by the mother-in-law it is an
carthen vessel, if by the daughter-in-law, il is
a golden vessel.”

“ Will my mother-in-law never die, will 1y
sorrows never and £

“ However cruel a mother-in.law may be,
she is nevertheless desirable.”

Wife— :

“ A disobedient wife is an evil both to her
mother and to herself.”

“ A disobedient wife and a self-willed hus-
band,” said of uncongenial society.
Daunghter—

“In times of progperity, even a slave woman
may bring forth a female child.”

The father of & daughter is not generally
regarded as one to be congratulated, owing
to the expense which must necessarily bo
incurred in bringing up the child and
getting her suitably married.

Brotler—-

“An elder and younger brother are natural
enciiies.”

They are supposed to be subject to envy,
jealousy and hatred on account of the rights
which they inherit,

Brother-tn-law—

“The friendship of a brotherin-law lasts
while one's sister lives.”

In their proverhs the Tamils are particu-

| larly severe upon the Goldsmith, the Cheity

(merchant), the Weaver, the Washerman, the

| Doctor and the Shepheid.

“ A goldsmith will pilfer the gold dust even
of his mother.”

* Like the goldsmith and the merchant,”

“The tricks of a goldsmith and of a weaver
arc not equal to those of a washerman.”

“A doclor’s child dies not by discase, but
by medicine,”

“ He who has killed a thousand persons is
half a doctor.”

““The scnse of the shepherd is in his neek.”

Tt i said that a shepherd went in search
of & sheep which was on his shoulders. On
looking down a well and seeing the sheep
reflected in the water, he jumped into the
well and was drowned.

1t would be easy to quote a goodly number
of proverbs which illustrate Tamil customs,
The following, however, must suflice :—

“ A woman of fiffy must bend the knee
before a boy of five,”
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“Whatever is lefl uneaten by my brother is
an advantage to my sister-in-law” (ie. my
brother's wifey,

Wives always eat after their husbands.

*Ts the food peculiar to the new Moon to be
had every day £7

On these occasions the household eatb
ouly once during the day and that in honour
of deceased ancestors, but the food is of a
superior kind and prepared with great care
in utensils that are kept for sacred purrposes.
1t a Brahman be present, he offers oblations
of sesamum, grain and water to the manes of
the dead, naming cach in order as far back
as the third gencration,

“ Alter grinding, the grindstone remains;
afler shaving the kadnmi romaing,”

Theo Tamils leave a tuft of hair at the back
of the head which is tied in a knot. A dis-
cussion arose in South India some years ago
among tho Missionaries whether this tuft
should bo allowed to remain or notin the
case of professing Christians.

“Having given half a fauam to weep, why |

*

givea fanam to ceage &

Women are hired to weep at fanerals,

“Home bids me go, the cremation ground
says come,”

“My father mot only neglected to put me
ta school, but he loft me to bear the exXponses
of the fire-brand.”

In India the Tamils practise cremation,
and scem to understand the business tho-
roughly, as I can testify, having visited
their burning grounds, The coremonies of
cromation are many, and doubtless the
expenses considerable,

“Tn the house where rice is pornded forsale
there is not cuough fo put inte the mouth of
corpse.’” :

Before a corpse is removed the females
of the family placo a lictle raw rice noar
the mouth ; the males do the same at the
cemetery before the body is laid on the pyre.

“If my mother die,'my father hecomes
uncle,”

He marries my aunt i.. my mother’s sistor.

“ Never mind should the youth at the plough
hecome lean, take cave of the girl who has
received the nuptial presents.”

After the marriage has been arranged
the faturo bridegroom is expected to pay a

sum of money in proportion o his income.

“ Arrange it so that when he goes to weed
rye, he may also engage a wifc for his younger
brother.”

The wmarriage arrangements are often
made entircly by the relations of the bride
and bridegroom, the interested parties
having never seen each other before the
wedding day.

“lbis said that he forgot to tie the #alF,
owing to tho bustle at the wedding,”

The tali is a cord tied ronnd tho neck as

| a marriage symbol, and answers to the

wedding ring. Tt is generally adorned
with jowels. The proverb illustrates thoe
confngion that sometimes arises at wed-
dings, owing to gome disputes about money
1natters. :

“She who marries will do well whether her
hushand be old or poor.”

An “old maid” is a thing almost nnheard
of among the Tamils,

“Do nob regard ber as your wifé who goes
unattended,”

On heing asked why he had beaten his
wife, a Tamil once gave as a good reason
tke fact that she had gono te her brother’y

. house nnattended,

“After ten years of age a eirl should be
affianced, if even o a pariah.”
Among native Christians early marriages

| have been discouraged and with consider.

able sneeess,

“ His hand is weary with eating.”

A Tamil acts on the prineiple that Jeugers
were made before forks. '

“To kiss the child of another is bad for the

Tips.”

It is customary to put the tips of one’s
fingers to the child’s cheek and then kisg
the tips.

“The hire for slitting the ear is readily
paid.”

This proverb shows that the Tamils are
as much slaves to custom as other people,
At o tender age the girl’s near is slit and a
large piece of cotton is inserted, In time
the cotton is removed and replaced by
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heavy lead earrings which tend to drag
down the lobe of the ear. The slitting of
the ear is attended with wmuch fomtom
beating, thus deafening the cries of the
poor terrificd and ill-troated child.

Nativo superstitions arve encouraged and
upheld by a multitude of proverbs. For
example, ,there are fortunate and unfortu-
nate days and months; therc are some
stars whose influence is said to be good,
while that of others 18 dreaded. Augury
is quite a science with the Tamils, while
incantations and charms are thought to
exert a wonderful power.
has great terrors to the mind of a Tamil,
and to avert its evil influence many devices
are resorted to, Certain curls are looked
upon as ominous. A missionary once bought
a horse very cheap, the owner being glad to
part with i, on account of a certain unlucky
curl on the animal’s neck. ;

“The destitute bring forth a female child,
and that on Friday.”

“ A. Saturday corpse gocs not alone.”

“ Do not begin to build in June; do not set
out to oconpy a house in March.”

% None born in April is wnfortunate; none
born in October is fortunate.”

“ He who was caught was nnder the in-
flucnce of Saturn in the eighth gign; he, who
escaped, did so under the influence of Saturn
in the ninth.”

“He is now under the anspicions influence
of the planet Yenus.”

“No onc was ever ruined under Jupiter.”

“A hearth made on the second Lunar diy
will not be descrted.”

“Jf one sets out auspiciously, he may re-
turn with hononr,”

“Took south on Monday and Saturday, if
leaying home.”

“The correct utterance of incantalions
secures the divine favour.”

“1f one understand the import of the word
Ari he may exercise regal powor.”

“Tf a quail crosses one’s path to the leff
he will govern a provinge.”

“The sight of a erow on riging of a morn-
ing iz ominons of evil,”

“The medicine I gave as a charm you't
allow him to go.”

The evil-eye

“Though one may escapo the cast of a
stone, he cannot cscape the glance of an evil
ﬂ)"{'}.” i

“ Tt I cortainly a good horge, bub its ciren-
lar marks are bad.”

Caste is, of course, a religious institution
among all Hindus. Leb us sec then what
the Tamils have to say on this hundred-
headed Hydra, which has proved such a
barrier to the teachers of Christianity.

“ (laste arises from action, it iz not from

bivth.”

“ (Jaste and religions distinctions exist cven
among religions mendicants.””

“Though onc may cnumerale the various
kinds of rice he cannot enumerate the varicties
of the Pullar caste.”

The Hindu is a firm believer in Fato. He
is assured that the fate of each man is
written on his head by Brahma. On one
oceasion the writer of this article was in
conversation with & man who repelled what
was said by the missionary by saying that i
he were fated to become a Christian, he
wounld become one, but not otherwise, and
then went on to p@®pound the theory already
statod. Before the mizsionary could answer
this foolish objection, one of the audience, a
heathen carpenter, replied, ¢ You foolish
man, do you not know that whena car-
penter makos a box he dovetails the corners
in order to strengthen them;so it is with
the head. For its greater protection from
heavy blows the Deity has dovctailed the
joints.,” Notwithstanding the folly of the
notion abovementioned, the ignovant still
believe in the © writing of Braluna” ag ghown
by the following :— _

¢ No one escapes the deerec of Brahma.”

“he writing of Drahma will nob fail in the
least.”

«Will he who swrote then, erase and write
agnin P

“ Tt one’s desires arc in exoess of destiny,
will they be obtaincd 2

“ Though penance be performed by standing
on the point of a needlo that which i3 pre-
destined only will be obtained.”

« Will destiny be averted by woeping ?”

Tearning is highly commended and much
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valued, as will appear from many proverbs
that might be quoted.

“Learning *is more substantial than accu-
mulated riches.”

“The ignorant man is not esteemed,”

“ Learning when being acquired is bitter,
but when possessed it is sweet.”

“Though low of origin, the learned ranls
with the hichest class.”

Slander, Harsh words, Anger, Niggard-
liness, Indulgence, Gluttony, Procrastination,
Indolence, Hypoerisy, Hastiness, Disrespect,

dJealousy and Ingratitudo are all condemned.

“ A slanderer and a snake of deadly poison
have cach two tongues.”

‘“A harsh word is morc painful than a
blow.” -

“Tha iraseible is like a man on horgeback
without a bridle.”

“ Even a lizard will not enter a house occu-
pied by a niggard.”

*# Indulgence in the parent is not good for
the child,” '

“The glutton and the sloven are alike
worthless.”

“ Pay at once, delay is bad.”

“ Indolence changes nectar into poigon.”

“ Bobter is a harsh word than one smooth
and feioned.”

“The hasty are deficient in sense.”
= Who will tolerate a presumptuous or im-
prudent man £’

“Is one to go to a foreign country because
his neighbour prospers P

“May hospitality be requited by treachery #”

The inordinate desire in & Tamil for liti-
gation remains uncurbed, notivithstanding
the proverbs which prevail among the
people.

* Litigation is a pole planted in mud.”

“The man who goes to comrt will be
reduced to a potsherd.” :

The ‘“Temperance question” (i.e. absti-
nence from infoxicating liquors) is repre-
gented by the following :— i

“ Will the family of a drunkard prosper 7

A drunkard and a mad man are alike.”

“ Pour in lignor and draw out the gecret.”

*“The number drowned in alechol iz in
exeess of those drowned in water,”

* %A child i3 a fruit that does not nauseate,

and water a beverage of which one mnever -
tiveg.”’

There are some proverbs which deal with
the Weather, and ag sunshine and rain affoct
the happiness and prosperity of the human
race, it may inberest my readers if a fow of
them are given.

¢ A large halo, & rainy day.” :

¢ If white ants tale wing in tho evening, it
meany excessive rain,”

“The evening rain will not cease, even if
one should weep.” :

% A erimgon sunset betokens abiding rain.”

“Tf ants carry their eggs to a higher placc,

1t will rain.”

# Btrong wind foretells rain,”

- Rain after dronght will not soon ceage.”’

“1f a butterfly Oy low, it is sure to rain.”

Many of the Tamil proverbs take the form
of Moral inj unetions, suchasthe Englishadage
“PBe just befors you ave generous’’ As
examples the following may be adduced :—

“ Agsociate with the friend of the poor.”

¢ Remember through life those who have
given you salt.”

“Be single-minded—asaist thoge who teach
the Vedas.”

“ No matbter iff it bite, do not kill it.”

“ Daily fix your mind on divine things.”

“ Lioge not even g moment of {ime.”

# Avoid lies, murder and theft.”

Others, among the Tamil proverbs, are
sayings referring to well-known stories or
fables, such as « the grapes are sour” rofer
ring of course to the fable of the fox and
the grapes which he found out of reach and
accordingly dencunced as sour.

“ Tike the story of killine a mungoose that
had done well.” (See Vol L. p. 213.)

The tale is, a mungoose sceing a deadly
snake approach a sleeping infant, killed it.

"When the mother returned from the well,

she saw blood on the animal, and, imagining
that it had bitten her child, she killed it.

A very large number of Tamil proverbs
might be quoted which correspond in
meaning to wellknown English proverbs.
Space, however, will not admit of many
being given. The corresponding English
proverb is written below the Tamil proverb.
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“When apart even enmity becomes friend-
ship.” ;

¢ Absence makes the heart grow fonder.”

“ To the cattle on that bank, this seemg green.”

 Distance lends enchantment fo the view.”’

“ Yon publish the price of ghee before buy-
ing the buffalo.”

“ Counting one's chickens before fthey are
hatehed.”

“ Winnow while the wind blows.”

% Male hay while the sun shines.”

“ Althongh yon ery for the flood that has
passed the dam, will it return P*

« Theve is no use crying over spilt malk.”

¢ Nectar if taken in excess becomes poizon.”

& Enough is as good as a feast.”

“The kala froit of to-day is hetter than the
jack-fruit of the future,”

A bird in the handisaworth two in the bush,”

¢ The dancing-girl who cannot dance, com-
plains that the hall is not big enongh for her”

% Bad workmen complain-of their tools.”

% Having bought an clephant, why quarrel
over the price of the goad ¥’

“ Ponny awise and pound foolish.”

“ Hven the foot of an elephant will slip.”

¢ Aeerdents will happen even 4w lhe best
regulated fomilies.”

¢ The drawing back of the goat shows that

he iz about to butt.”
“ Cloming events oast their shadows beforethem.”
¢ Are all that are born in Ceylon Rivanas P
“ It's not the cowl that makes the monk.”
“Saying to-day and fo-morrow means saying
never.”
< Procrastination s the thief of tHime”
“Tf encouraged he will jump over the housc-
tIOP.”
“ If wou give kim an inch hewill fuke an ell.”
¢ The dumb regards the babbler aga wonder.”
“ In the bangdom of the blind, the one-cyed is
king.”
# Like infusing acidify into a lemon.”
© Qarrying coals fo Newcastle.”
“3Will the New Moon await the Brahman’s
arrival £
- Pime and fide wast for no man,”
“ Can a fort bo taken with one ball £
¥ Rome was not budlt in e doy.”
“Will the temple cab reverence the Deity 77
“ Familiarity breeds contempt.”

“Qne ghould reside mear a temple and a
- tank.”

 (leanliness is next to godliness.”

“Tt is an act of folly to wear clothes in &
country where all go naked.”

“If gou go to Rewme, you must do as Rome
does.”

% Is rice offered in charity refused because
it 18 over-hoiled 2 "

 Beggars must not be chogsers.”

“A hungry dog finds a way wherever he
goes.”

“ Where there's a will theve's o way.”

% Although you go round, go by the way.”

“ The longest way round ts the shortest way
kome.”

% Power admits of no disputes.”

¢ Might 1s right.” :

Many of the Tamil proverbs are rendered
all the more forcible by the alliteration
contained in them. Asit is impossible to
reproduce the alliteration contained in the
following, I have endeavoured to give them
in rhyme i~

 The man who does what’s enlpable,

Must suffer what's unbearable.”

“Tt thoronghly is ploughed the field

Most fraitful then will be the yield.”

«Qhall treacherous kamnam® be applied

To friendly house that food supplied,”

¢ The waters of a well that's drawn will
ooze and spring,

“While those that stand undrawn foul

odours bring,” :
“ It doulgful of the way to go,
Advance with careful step dnd slow.”
¢ One may endure gross robbery,
While pilfering ix miscry.”
% Where sense of shame is not alive,
There sense of honour cannot thrive.”
“ Whatever grain i3 sown is reaped again,
“Whatever wrong ig done, for wrong comes
pain.”’
“What is amnsement to the eat,
Is most distressing to tho rat.”

H. Horsroy,

Migsionary C. M. 8.

! The kannam i3 an instrument nsed for breaking info a honge.



64

THE ORIENTALIST.

ON THE THERMS OF RELATIONSHIP 1IN SINIIALESE AND TAMIL.
. ' (Continued from Vol. I. p. 228).

Probably further investigation will show
that there are other languages which may
be claszed with Sinhalese and Tamil in this
matter of teems of relationghip. A passage
in Sibree’s ‘ Madagaescar” has been bronght
to my notice which seems to show that the
inkabitants of that Island have much the
same ideas on the subject, in some respects,
as those prevailing among tho inhabitants
of Ceylon. It is as follows :—

“ The restrietions ou the marriage of rela-
tives are chiefly with respect fo thosc connected
on the female side. The descent of sovercigns
and nobles is reckoned through the female
rather than the male line, ag it 19 argued that
the descent can be proved from the mother,
whilst it i3 often impossible to know the pater-
nity of a child, Consing very frequently
intermarry, except the children of two sisters
by the same mother, and theie descendants
d'\}“’n to ff_]lll" g'E‘lleT‘t‘L-‘L'[f)TlS.

1t is often dillieult to ascertain exactly the
relationship of members of a family, for first
consing are usually termed brother and sister,
and uncles and annts, father and mother re-
spectively, and it 18 only by asking distinctly of
porsons whether they ave “of one father’ or
that we learn

aT® ‘uterine brother or sister’

the exact degree of relationship.” Thesesecond- -

ary [athers and mothers seem ofien to, be
regarded with little less affection than the
actual parcnts.”

It 18 to be spmarked, howevgr, that the
first part of this cxtract shows that in
Madagasear the fundamental idea of rela-
tionship through females predominates,
whereas in Ceylon the idea of rclationship
through males iz of equal importance with
i Traces of the system of tribal relation-
ship are possibly to be found in the replies

of Tamil coolies, “I1 call him father (or

regards them all as her fathers.

brother) becaunse he belongs to the same
cagte {or to the same village),”

Some light is perhaps thrown on the
origin of the names for father’s brothers
and mother’s sisters by Diodorus Siculus’
account of the inhabitants of Ceylon. He
““ relates that the inhabitants of this Island
“had a community of wives; that they
“regarded their children aga common stock,
“without any of the feelings of parental
“ preforence, and that the childven wero
“ interchanged in thetr infancy, so that even
“mothers could not recognize their own.”’?
There can indeed be no doubt as to how
the names originated.? '

There are other peculiarities characteriz-
ing native ideas and habits of speech in
connection with the present subject which
I shonld not forget to notice.

Relationships by marriage are curiously
regulated hoth among Sinhalege and Tamils,
Thus: 1. The husband’s uncles, aunts and
cousing of the one clags are regarded by
the wife as uncles, aunts and cousins of the
other clasg, that is to say :—

Husband's paternal nnele is wife’s mafernal unele.

S maternal uncle paternal uncle,

9 paternal aunt i maternal aunt.

»  maternal gyt o paternal aunt.

= ArEs i i sahodaraya.
&e. &c. &e. &e.

or to take an example, a husband regards
bis wife’s loku appa or bappd as his mam,
Now mama besides meaning maternal
uncle means also a father-in-law, so that a

\ hushand regards his wilo’s “Dig father

or “little father” ax his father-in-law, or
in other words he looks upon her father’s
brothers in the same light as her father—he
Bo that

O Ovientalist, Yol T. . 221, note 9.

® Philulethes’ History of ("'m,'{ow p. 5. Dio-
dorus Biculns must lisve written abont the begin-
ning of the Christian cra.

1
1‘111'}‘11“_0 imhabitants of Ceylon. There was an
woident related in the Ceylon Observer of a
Kovaly, who speaking of the msolent behaviour

¢ ideas arve not yet extinet among the more |

of o certain lad towards himself vemarked, © He
behaves thus to me, who am one of his fathers.”

3 Davy, in hig Tntevior of Ceylon, refers to

‘g vory aeute old Kandyan ‘chief, who with his
£ 'bl other, had onc wife only in common, The
¢ ¢hildren called the elder h} other * great papa ' and
“ the younger © little papa.’ '1‘hele ﬂ,ppcarcd to be
¢ perfect harmony in the family.” (p. 287).
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in this way also we arrive at a sort of corro-
boration of our theory for the explanation of
tho origin of the names for father’s brothers.

Then again, althongh & man regards his
father’s sister’s son ov hig mother’s brother’s
son a8 his “eousin proper ™ (massin@) vet
he regards the wife of the latter ag his
gister (sahédart), and he 18 allowed to he
The wilte of

v

on intimate termg with her.
his ¢ quasi-featernal cousin ¥ (sehidareyd)on
the other hand ig not regarded by him as a

sister but as a “cousin proper” (nani.) And
g0 a woman with respect o her cousing and
their hushands. The same process may be
apphed as in the last cage. Nan7 besides
meaning ‘congin’ means E0
thata manlooks upon the wife of his “ quast-
paternal cousin > (ie. ‘brother’) as his
sister-in-law, which is what we might have
The wife of a massing too may

¢ sigter-in-law,’

expected.
well he a
also a brother-in-las,

2. In the case of relationship to a person
by marriage, & man looks apon it ag lasting
only during the lifetime of the blood rela-
tion of his whose marriage gives riss to the
rolationship. Thns when a daughter dies
her father does not regard her hughand any
TTence we hear

“gister’ because massindg mweans

longer as a gon-in-law.
such statements as, ©“ He was related to me,
but the relationship expired long ago.”” &e.

Most of the Sinhaleseand Tamil names for
relatives are used with a wider signification
than the corrcspending words in  Koglish,
This we have to some extent seen already.
Other examples of it, however, ean be given.
Both the Sinhalegeand the Tamils haveagay
of talking ag il it were pogsible for a man {o
haveseveral grandfathers and grandmothers,
some of whom ave considered to be more
closely related to him than others.  Thus
a man will say of his grandfather’s brother,

* The Tamils call a grandfather's elder and
younger brothevs © big grandfather™ (periya
paddan) and * little erandiather™ (oivige podde)
respectively, and o on, using the same method of
distingnishing them as that adopted in the easc
of a father and his brothers. &e. ‘

law® and

® The statement of a Hinhalege man therefore |

that a Buddhist pricst was a grandlather of his,
need cast no reflection on the priest’s reputation, |

“he iy a digtant grandfather of mine,”*
or “he ig velated to me as grandfather.” 3
In English we tulk of a second or third

cousin, but we conld not talle of a “ distant

grandfather,” a “distaut uncle ” or cail &
cousin ““a hrother once removed ”?’ ag is

dono in Tawmil (onrae vidde ecaldiarant).
But among the natives various relatives of
different degrees of mnearness of relation-
ship to the speaker are classified togother
under one head or name, Thus there are
“ persons related as fathers,” or < relaied as
grand-father,” or < related as brother,” &e,

A Bivhaleze or Tamil, in speaking of
his father or other near relative, often ;:'a-ys
“our father ” < our brother,” &ec., where a
Europesn would say “my father,” &e.
A nalive dees not speak as if he had =
monopely in tho possession of hig relative—
he is at all times mindful of the claims of

13

his brothers and sisters. Thiv of course
does not apply to the case of relationship
of a hushand or wife, unless it ho where
polygamy is the custom. There the use of
the plural-form would perhaps be hetter
adapted to the cireumstunces, In the case
of other relatives the plural may possibly
be considered more respectful.

Tamil seems to have a larger gupply of
terms of relationship than Sinhalese. 1t is
particalarly rich in words for ¢brother-in-
‘gister-in-law.’  Hor instance,
brother-in-law may he—

1. Elder sister’s husband.

2. Hushand’s clder brother.

3. Wife’s sister’s husband y

= attin.

)y

» : ’ — gakalan,

and ‘sigler-in-law.”  § skl
1. Elder brother’s wife. = annt.
2. Hushand’s elder sister, — nith.

8. Husband’s younger-brother’s
wito={ Oppadival
atfacel
® Wo have however *step-brother. * brother-
in-law,' &e. I
Step father in Tamilalso = onpai vidda takappan

Shop mother o - v, G
Hulf-brother
Bon of father's = » . cakotaran
brother
e, &,
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and there ave two words, koluntan and | to be losing’ their specially distinetive
" meanings, and the same may be said of the

kolunti, for husband’s brother and wife’s
sister, which seem sometimes to denote
an elder’ and somelimes a younger® brother
and sister. This appears to be the case
also with maccinan (when attan is confined

to meaning a husband’s elder brother), and

with maceini.?

The tendency of primitive languages, it
should be observed, is gpecialisation. They
are characterised by a superabundance of
special terms and at the same time a dearth
of terms to express goneral or abstract
coneceptions.!?

As a people’s ideas become more advane-
ed the tendency is for these specialised

words to fall into disuse or fo acquire a
- i

more extended meaning, ' or to be snpplant-
ed by other words often imported from
other languages to sorve as general torms,®
And as a matter of fact thege varions words
in Tamil for brother-in-law and sister-in-law
goem, as in the instances I have meutioned,

words for grand-father and grand-mother,
In Tamil the distinction originally made in
the matter of names between paternal and
maternal grand.fathers, and belween pater-
nal and maternal grand-mothers is dis-
appearing, while in Sinhalese it seems to

\ have disappeared altogether,

Some of tho words nsed by the © Moor-
men 713 whose langnage generally is Tamil
are different from those used by the Tamils
to express the same meaning. These words
are shown in the following table :—

English,

{ Tamil. | Moorigh,*®
Father, takappan, vappa.*
i Mother. tay, amma. umma.*®
i Father's mother. | fcct (Siwh.) vappaeei.t®
Mother’s mother, | prttimma.**
Father's younger:
brother. i kFunei appan. caeed.
Mother’syounger|
sigter. | kaneiydficei. cicels
Elder brother. |tamaiyap, annan.|kakla.
Elder sister, akkal. ratta.?

=% Pope's Tamil Handbook, 2nd Edit, p 201

e Winsﬂo_\;"s Tamil Dictionary, p. 371.

® Compare with these the Greek, Latin, and Sanskrit tcrms_for brothers and sizters-in-law.

English. Tamil, Greel. Liatin, Sanskrit.
Wife's brother maceinan E 1o syala
7 ki i .- aeitoe
Wife's gister’s hmshand E rakalan
Bister’s hushand attin S onee
Hugband’s brother maceinan
i) gattu'g} g Burip levir devara
koluntan
Husband’s brother’s wife oppadiyal 7 .
Brother's wifs anoi % THC TS janitrices  yatarag
Tusband’s sister natti yakdos zlos

Aerioe and syala danp and d'em-r_a- arg evidently the same words, and so are elvdrepes, janitrices and
yatargs, Query: does sakulan (which is from the Samslkrit) contain the same root as syila, dedear ¥

0 Sea Sayee, Prinviples of Compuarative Philo-
fogy, p. 221, Lubbock, Origin of Clvilization,

i1 ¢ 4. Unele, aunt.

M Thig may be the origin of the use of sahida-
rayd, cakpteran in Hinhalese and Tamil—words
which are the exact eguivalent of the Greek
adengos and like it probably late words. It is
curious that both Greek and Sinhalese have lost
the common Aryan nameg for brother dnd sister
[Skr. bhrdtar = Lat. frater = A B. brodor =
Fng, brutar. Skt. svasr = TLat, s0r0T —
A, 8. sweostor = Tng. — sisier Gr. dparip —
tribesman. According to Max Miiller svysar (svas-
#4) == she who pleases or comsoles (from svasli
Joy or happiness]; according {o Benfey — spa-siod
1.¢. own witel. See Chips from o German Workshop,
Vol. IL pp. 22-6. The expression ek kuse wpan
sahidarays (brother born of the same womb} it
may be noted is tamtologicul, and shows how
completely the original meaning of the word
sahodaraya has to the Sinhaless become obscured.
A mother’s sister’s son, though called by the name,
cannot really be a sahbdaraya.

tar

2 The Ceylon Muhammadans, I use the terms
““Moormen,” * Moorish” in  aceordance with
Ceylon custom and in default of better. They are
incorrectlyapplied tothe Muhammadans of Ceylon,
whe of course are not “ Moors ” in the proper sense

e word.

1% From Hindustani B Arabie,

i ce)& hybrid word, a compound of vippiand deed,
. 982,

By Alzo hybrid pétti (pértt) and wmma.

18 (decappn also means mother’s younger eis-
ter's husband. Chced I am informed iz used
instead of cdceappa by the Muhammadane of
Southern India and South Ceylon, but very rarely
by those of Juffna, 1t would seem, therefore, that
father's younger brother and mother’s younger
elster’s hnsband are regarded in muech the same
light. I do not kmow the origin of caced and
ciiced.  Apparently they are not from Hindustani
nor from Arabie.

* The same may be gaid of kakka and raifa.
Kakkn is also used by the Malays of Ceylon
for felder brother” Im Telugu Zakki means
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The Tamil names for father’s elder
(periyappa) father’s clder sister
(periyamma) are used by the Moormen, as
are also those for mother’s brothers and
father’s sisters and for younger brother
and younger sigter.

Tt is curious that whoreas the Tamil
names for father and mother are rejected
by the Moormen in favour of words from
other langnages, the names used by them
to denote father’s ‘eclder brother’
“father’s elder sister ” are the Tamil names
derived from those for ‘father’
‘mother.” At the same time the names for
¢ younger brother > and ¢ younger sister’ ave
the ordinary Tamil words tampi and tankai,
but for ¢elder brother’ and “elder sister’
foreign words or perhaps words which
are survivals from other languages, are
used.

In the matter of succession to property
a paternal uncle and a paternal uncle's
gon are, according to Muhammadan law,
direct inheritants, but a paternal aunt and
maternal uncle or annt aro only inheritants
of the third class (arham) i.e., they do not
inherit except when there are no heirs of
the first class (furwlu} or second clsss
{assabat).

Among the Moormen the father’s brother
18 regarded in the same way as the father,
whom also he gencrally succeeds in the
guardianship of the children. So also his
gon is regarded as o brother, and addressed
as such, and the mother’s sister is regarded
in much the same light as the mother,

I now revert to tho Sinhalese and Tamjl

brother

and

and

torms given in the first table. Most of the

Sinhalese words are, as may be expected,
Aryan in origin, but some appear to have
been borrowed dircetly from Tamil.  The
[ollowing are Tamil and non-Sauskrit

words 1 —

1. A#a (grandmother) which is pro-
bahly the Tamil ¢ta!, the feminine form of
dttan, a term meaning (1) a friend, (2) a
greatb person, a superior; (3) the Supreme

Being.

2. Aeei (grandmother) = Tamil dycel
(mother) from dyi = (1) mother; (2)
mother’s mother : a femining form of
ayan.

8. Appa (father), Tam, appan.2°

4. Amma (mother), the same in Tamil.

5. Ayiya (elder brother). In Tamil
ayiyan has been superseded by famaiyan,
and possibly in Sinhalese has superseded
some older word. Aiyan = (1) father; (2)
older brother, hence an elder, guperior.
Fem, form aiyai= (1) lady, (2) wife.

6, Akka (elder sister); aklkal or akka
retains 1t place in Tamil,
7. Muossing (consin or brother-in-law).
In Tamil the form maceinan i3 not much
used, but instead variations and contracted
forms like maittunan, macedn and for the
feminine maittuni malini, maicei, macedl.

The feminine form 18 not found in
Sinhalese. This iz the ecase also with
mami, the feminine of mdaman. In the

development of a langnage masculines are
as a rule formed before feminines?! and
usually the. latter ave derived from the

former, In Sinhalesemost of the feminines

‘father’s brother.” Aeccording to J, Alwis () 4.
8. Journal 1867-1870, p. 11}, *in the primary Dra.
vidian dialect, the Tamil kakkid means ‘ peddler.”
8p that the word used by the Tamil-speaking
Moormen of Ceylon for eclder brother means
peddler, and that for younger brother, famp, 1s
the general name in Ceylon for a Moorman, who
very ofton ig a peddler.

By the Moormen of Colombo the Sinhalese
word wftnf is used for *elder sister’ though its
ordinary meaning is ‘ cougin® or ‘ gisfer-in-law.

20 See J. Alwis'remarks on appi (C. A. 8 Journal
1867-1870, p. 10). He seems to imply that appd
in Sinhalese and appaen originated independently
of each other. Words like appi and ammd for

father and mother occur also in langnages which
have nothing to do with Sinhalese or Tamil, and
may have originated from their being easy rounds
for a child to produce. They may thus “ point to
g time when the names given to the parents were
merely the first eries of infancy.” Bee Sayce's
Prineiples of Comparative Philology, 2nd Edition,
p. 224, and the list of names for father and mother
given in Lubbock’s Origin of Civilisation, p. 323-8.
If, however, as J. Alwis says, appd is not an
ancient Sinhalese word, I should think it has been
borrowed from Tamil.

9 Maid in the Rig-veda is mageuline” Sayee,
Principles of Comp. Phil., p. 224,
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are not mot]_lhr'anmnn of the n:l*a,&cuhnc'J but
are from different roots, e.g.

Muasc. Iom,
puta duva.
ayiva akled,
malayi naga.
mama nanda,
massing nana,
bana 1211,
muiti att,

The only Px'cc‘ptionq are in the case of
the purely Sanskrit words sehtdoroyd and
matula, In Tamil,
the other hand, there are several instances

of feminines formed from masculines, e.g.

and of munubusd. on

méarman mimi.
MACCIan nraeeint,
makan makal.
annan anni.
paddan paddi.

Buf when Binhalese horrows any of these
mascnlines (maiman and maccinan) it leaves
the feminines behind.

Bansgkrit words in Tamil are ;

};)itﬁ mAman puttiran,
tattaZ? mami cakotaran.
mata matulan caliotari.
purnshan 1zbir

> Non-Bangkrit words.
takappan paddamn. alkkal.
appan attal tampi.
tay malan®3 tankal.
amma tamaiyan Taceinan.
ayl angan pEran, eto,

There are several sels of Tamil words for
father and mother :

1. a-ppan_ and  amma.

2 Ta ta @noﬂlé} form tafmd) © a hberal donor,’”
pecondarily a ° father® ov ‘irmndlather. Ths
Fem, faft - a foster-mother,  Winslow also gives
tata as a Telugu and non-Sanskrit word for grand-
father, hut L should think it must be [rom the
S&ng‘!{rit. He omits #xlfi, which 18 a common
Tamil word for grand-futhor.

25 MTheare ig an accldental resmmhlance betweeon

makan and the old Hnglish WG, # 808, (Guth.
magas, 4 boy; mn qgaths, a young il s Sans. oot

muh, to grow). There ean, of course, he o connee-
tion between the words.

2 Compare thederivationsugeested for daughter,
viz., duhlitd, the milker (Sayce, p, 222, Chips
From a German Workshop, Vol IL p. 25).  *“Inthe

2. ayan ayal.
5. attan attai,
4. Hitan atial,

Ayan appears to have originally meant
“aman of the herdsman caste’ or perhaps
when the Tamils were all herdsmen and
there were no castos, simply “a herdsman.’
The occupations of the head of the family
among a pastoral people would be looking
after the flocks, hence the
come to mean ¢ father.”
‘mother.”** The opposite process may have
taken place with respect to somo of the
other words for father and mother. Attan
means also a person of eminence, and affai a
lady of eminence. Probably they originally
moant father and mother and then camo
to bo used with a wider meaning as terms
of respect, This is what has happened in
the ease of soveral of the Binhaleso and
Tamil names of relatives.?? Atfan is given
by Winslow as (1) a friend,
companion; (2) a great pergon; (3) the

word Wmﬂd
Thenee gpal for

meaning

Supreme Being, buldftaias meaning mother,

We may thercfore expect to find that the
names denoting relatives vary in
meaning from time to time and such iz in
fuct the caze. Thus t@ta, a Sinhalese word
for “father,” is used m Tamil for ¢grand-
father!, while a Sinhalese name for ¢ grand-
mother’, means * mother.?
The Tamil word annat == (1) mother, (2)
eldersister ; aftai = (1) mother, (2} father's
sister, Thenamesfor grandson (péran) and
grand-danghtor (périti) appear sometimes
to be applied to a grandfather and grand-
Ho the English words nephew

mnch

decz, in Tamil

mother, 24

“same way a large proportion of the words wa
“nae tuen out, when analysed, to be simply
“peneral epithets which have come to be set apart
* to denote zome apocial object™ (Swyoee).

2 e in Binhalese appf, cmmd, fya and in

Tamil aiyan, tampi. E\'a'?;d = (1] grand-futher (2)
nH mam.  'The Tamils of the Northern Province
usually address any Binhalese who come among
them as mams and moeccin.

% An explunation given to me of this was that
1t ig a Tamil custom, not obgerved however now to
the cxtent that it was formerly, that grandfather
and grandson should whenever practicable bear
the same name. Hence péran from pér — name.
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and nicce are devived from nepos and neptis,

which mean also grandson and grand-
daughter.
But on the etymology of the Sinhalese

or Tamil terms of relationship, I do not
know that I am compotent to say much—
1t is & subject that 1 must leave to others.

J. P. Lrwis.

- EPISODES FROM THE MATAVANSA.

VI.—A CIKGLE COMDAT kOB A TORONE.

Silakdla had three sons. The eldest he
named Moggallina' in memory, no doubt,
of hig roval friend and kingman, Moggal-

" lana the First, who had so generously be-
friended him on his return from India.
The second he named Datha Pabhuti,? in
order probably to commemorate the name
of hig father, who lived and died in ob-
scurity at Mereliya through fear of Kasyapa
the Parricide, The voungest was called
Upatissa,® very likely out of regard for
hig father-in-law, who had preceded him
on the throne, and against whom he had
raiged the stahdard of revolt and rebellion
with such remarkable cunning, porsever-
ance andl suceess. To the eldest he gave

* the eastern provinces of the Island with the
rank and title of ddéipdde,* or Eparch, and
ordered him to take up his abode in that
division. To tho second son he gave
charge of the Malaya country and the
sotthern sea-coast, with the grand title of
Rajd of the Malaya, and enjoined him to
guard the sea-board against foreign inva-
sion, The youngest was a youth of extra-
ordinary beauty and great promise, and
was the pet of his royal sire; he was not,
therefore, sent anywhere, but kept in the
palace, and entrusted probably with somo
light and honorary duty, such as the super-
vision of the capital and ite suburbs. Soon
after this division of the country and dis-
tribution of offices among his sons, the old
king died, and the sceptre which rightfully
belonged to hig eldest son Moggallana, was
immediately seized by Datha Pabhuli, his
sccond son, the Malaya Raja.

* Sinhalese, Mugatan. .

# Sinhalese, Dipuly.

* Binhalese, Hpi; erapyos.

® Moggalline’ tho tdn sulvd, * apputian rajiam.
aggah

§ Sinhalege, Tpatis.

Most probably Moggallina was at this
time far away in his province and -was
therefore unable to assert his right and to
take possession of his father’s vacant
throne ; Upatissa, the youngest of the three
princes, however, protested againgt his
brother’s act, on the ground that it was
contrary to the “law of snccession,”” This
righteous protest drew down on the head
of the young prince the ire of she usurper,
who caused him to be put to death at once.
On hearing the news of this lawless and
atrocious act, Moggallina’s wrath was
kindled, and he immediately determined
on asserting and maintaining his right to
the erown. “Now I will see,” said he,
“whether 1 or my brother shall govern the
kingdom ; not contented with having taken
unlawful posscssion of a throne that does
not belong to him, he hath ruthlessly mur-
dered my rightcous and inmocent brother, 57
Moggallina was a humane man of a natu-
rally peaceful disposition, much givon to
study and literature; and there is reason
to believe that his attitude in respect of
hig brother’s usurpation would have been
one of a pacific character but for the cruel
and heartless murder of the young prince
Upatisea, This brutal act provoked his
anger and impelled him to take immediate
action, He instantly took measures 1o
collect an army, and succeeded in raising
and organising a large force, with which
he entrenched himsclf in Rahera-pabbata.®

The king having heard of it sct out at
the head of a well-equipped army to meet
him, and encamped his force at a place

Akitrane me maresi Lanifthay dhemmoradinay
Korapessam aham mafja rajjon & parikuppiye.—
Ch. 41, vv. 43-44. | i

® Smhalese, Rahera-pavoa or Bern pavve.
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“ealled  Karindalu-pabbate, the Sinhalese
equivalent of which is Kirindigala. Moggal-
lana having Been informed of his brother’s
arrival with the object of giving him
battle sent the following message to him :—
“The inhabitants of this Igland have
neither ginned againgt you nor against me.
If one of us die, there iz no occasion for the
kingdom to

engage in an elephant-combat here (in
presence of the army); and he who wins.
shall get the throne.”” The challenge was

two brothers prepaved themselves duly for
the grand combat, in which he who came
off victorions was to have as his prize the
coveted erotm and seeptre of Lanka. On
the day appointed the king “armed to the
teeth,®” mounnted on hisclephant and “like
Maira approaching the great Muni,””¥ boldly
advanced to the battlefield.

Moggallana, fully armed and mounted on
a splendid and powerful elephant, calmly
and steadily awaited theattack of hisbrother.
The two “great elephants” came into
fierce conflict with. each other, and the
-result appears to have been doubtful for a
long time. The account given by the
chronicler of this famong combat is short,
but, neverthelesgs, vividly pieturesque and
imaginative. He says—Thc great ele-
phants steadily advanced against cach other,
and commenced the attack, The sound
cauged by the impact of their heads was
heard hike the rolling of thunder : the con-
cussion of ‘their tusks produced sparks of
fire like flashes of lightning: besmeared
with blood, the elephants locked like two
clonds on the horizon of the setting sun.”?!?

The contest was undoubtedly fierce and
hot: a kingdom trembled in the balance;
and each aspirant put forth all the might

7 ¢ Saparadhi ne fe me 97 smanussd dipevasino
EBlkasmin ca mate vajjam whlinnan yeva no siyk
Fasmb ange no yujihonty wbko yeva oeaygon (dhe
Hatthiynddhap keroma™ ti rafiino pesest sasonon.

8 Baddhapaliciyudho, * girded with the five
weapons of war,” wviz., the sword, spear. bow,
battle-axe and shield, I think the English ex-

be divided amongst two.
Therofore let nos others fight ; we two shall

of his power to secure for himself the
coveted prize. We can imagine lo our-
selves with what breathless suspense and
anxiety the opposing armies were looking
on at the extraordinary spectacle, and
watching the movements of the huge beasts,

“whose alternate progress and regress be-

tokened victory or defeat,

At lagt Moggalling’s powertul beast
made a terrible plunge on- the king’s
elephant and inflicted on him such a deadly
wound with his tusks that, with a shrieking

| cry, he turncd tail and fled, closely pursned
no sooner given than accepted, and the |

by Moggallima’s triuvmphant tusker. The
king, unable to restrain the flight of his
elephant and to make the runaway beast
halt and face ity antagonist, grew desperate
and drew his sword with the object of
committing suicide. Moggallina, who fol-
lowed him, perceived the significant moves
ment, and imploringly cried out, “Brother,
don’t do s0’’! But his prayers were un-
availing. Datha-Pabhuti was too proud to
survive the humiliation of a defeat even at
the hands of hig brother ; and so the royal
fratricids ent his own throat and fell down
dead on the ground. i

Thus ended the life of Datha-Pabhuti,
after he had rotained the reims of govern-
ment for a brief pertod of six monthy and
six days.

The whole ineident is very romantic and
unique, having no parallel, as far az we
can remembcer, in the history of any other
semi-eivilized nation of ancient or modern
times.

After the combat was over the victorions
Moggallana, now all-powerful, set out,
probably at the head of both armies, to the
capital, where he was duly erowned in A.B.
1084 or A.D). 541, Hewas called “Moggal-
lana the Less” in order to distingnish hine
from his uncle Moggallina the son of

pression “armed to the teeth™ is the neavest
equivalent,

B Minine Maro viye otthari,

1 Sadido shgyittha sedghatie asaniravesannibho
DantEghitene utthitsd jats vijfullofa viya.

Suitjhaghanasaohfyisun guji lohitamakkhiti.
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Dhatugena.’t He is described as “uan in-
comparable poet, zealously devoted to the
cause of religion ” and as “a_store-houso
of charity, patience, amiability, und other
virtues.”” He treated his subjects with
great consideration, and ruled them with
justice. He looked after the intevests of
the pricsthood and saw them well-provided
with the necessaries of life. Ile was partial
to learned and cloguent priests, for whom
he entertained the highest regard and on
whom he bestowed extraordinary gifts. He
caured the Three Pitakas and their commen-
taries to be publicly rehearsed, revised, and
copied, and took a delight in composing
pieces of sacred poetry, which he caused to
be recited by competent men, seated on the
backs of elephants, at the conclusion of
midnight religions gervices.

Of irrigation works, it is said that “he
cauged the Kadamba river to be blocked up
at the middle of the hill;*!# and that he

constructed three tanks, the namos of
which are given as Pattapasana, Dhanavapi
and Giritara.'?

His domestic life appears to have been
happy and his parental affeetion strong.
Extremely fond of his children, he took
pleasure in devoting a portion of his time
to their cducation,—offering to the younger
ones prizes of gweectmeats and other gifts
as incentives to diligence and oxertion.
The chronicler concludes by summing-up
this king’s carcer in an epigraminatic verge
full of rigmificance ag regards his character,
and snggestive of sober reflection asregards
the principles by which one’s conduet in life
should be regulated. It runs thus:—

“ He displayed compassion on his subjects
ag a mother would on the son ot her hesom,
Heacquired, he gave, and he enjoyed to his
heart’s contont ; and died in tho twentieth
year of his reign.”!*  Sie fransit !

L., CorNerLLe WIESINHA

& TILE

BALAVATARA, A PALTI GRAMMAR,

With an English Translation and Notes,

LIONEL LEE,

OF THE CEYLON CIVIL SERVICE.

Buddham tidha’bhivanditva buddham-
bujavilocanan,

Balavatararn bhasissan balanar buddhi-
vuddhiya.

TTaving salnted m the three ways tho
full-blown-lotus-cyved Buddha, T will com-
pose the Balavatara for the increase of the
knowledge of the ignorant. :

Crarrer T.
Akkharapadayo ekacattalisam!.

Akkharapi akéradayo ekacattilisam sut-
tantopakara. Tam yatha aailut oo ka
kha ga gha na ca cha ja jha fia ta tha da
dha na ta tha da dha na pa pha ba bha ma
ya ra la va sa ha la arh iti.

1 Matulaiic paticeeman Culandmens voharun.
In Turnowr’s © Chronological Table,” this king’s
name is pub downas © Dale Mugolan instead of
U Sl Mugalon.” Dala Mugalon,” or [Pali)
“ Dalle Moggallane,” ascended the throne 67 years
afterwards. The whole of Turnour's “Table”
shonld be recast: it 13 go full of errovs.
¥ Bandhapesi bodambufice  nadin
apajihalo.

13 The Sinhalese eguivalents of these names are
Patpahan-veva, Danaveve and Giritara-vesa, Could

pubbata

the last-named one be the present Giritalaveva,
said to be situated between Minneriya and Polon-
naruva P

¥ Lokan so annhampitod matd putton'va ovasan
Dabvd bhutve yathi kimay vdsse visatinge nort.

! # Mogeallayana digputes the correctness of
thig suttu, and says that the Pl alphabet eon.
tains forty-three characters, ineluding the short e
{epsilon} and o (omicren).” Alwis’ ITntroduction to
Kaceayone's Gramnver, page Xvil, nofe,
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There are forty-one letters, ¢ and the
vegt, useful for the suttanta. Thug:a & 1 1
nineok kfgghn echjjhiit thd dh
ntthddhnpphbbhmyrlvshlm.

Tatth’odanta sara aitha.

Tattha aklcharesu okarantd aftha sara

nama.
Here, of the letiers, the eight ending in
o are called vowels.
Tattheti vatiate.
- Carry on “ tattha.’

Lahumatta tayo rassa.

Taltha sarcsu lahnmattd a i u it tayo
rassd, '

Here, of the vowels, the three having a
light syllalic instant, vi4., a i u, are short,

Afifie digha.

Tattha saresu rasgch’afifie dighi.
yogato pubbe o o rassd ivoccante kvaci—
anantard byalijand samyogo—ettha seyyo
ottho sotihi.

Here, of the vowels, exclusive of the
short, the rest arc long. Before a com-
pound consonant, e and o are pronounced
ghort at option. Compound congonants are
congonantsnextcach other. Bxamples, ettha
here, seyyo better, ottho lip, sobthi welfare.

Sarh-

Sesd byafijana.

Sare thapetva sesa kadayo niggahitanta
byaiijana. _

Putting the vowels on one side, the
remainder, from k to nigeahita, are conso-
nants.

Vagga paficapaficaso manté.

Byafijananam kadayo makaranta pafica-
paficaso alkkharavanto vagga.

& Mhat ig to say, °‘Let lattha be understood
in the following rules.” _
& For facility of refercnee these five classes are
here given.
Gutlmrals—k kh g gh n
Palatals—e¢ ch j jh &
Cerehals—~t th d dbh n
Dentals—t th d dh n
Labials—p . ph b bh m.
# Parasamafiii payoge. (Vutti) yi ca pama
sakkata-gandhesu samarfia ghosa ti va aghosa ti

The congonants from % to m inclusive
are divided into classes of five each.®

Yageanam pathamadutiva so cighosi,
La-ntéﬁﬁo ghosd, Ghosﬁghosasaﬂﬁﬁ ca
““ parasamafiia payoge”* ’ti sangahiid.
Evam linga-gabbanama-pada-upasagga-ni-
pata-taddhita - akhyata - kammappavacani-
yadi-gafiiia ca.

The first and sccond letters of each clazs
and s are surds. The rest up to | are
These terms ghose and aghosa
have been borrowed from the nsage of
foreign grammarians.  Thus
been borrowed Litga, Sabbanfma, Pada,
Upasaggna, Nipata, Taddhita, Alkhyata,
Kammappavacaniya, &e.

sonants.

also have

A iti niggahitam,

A i1 akarato param yo bindu styate
tam niggahitath nama.

Binduo culamanakaro niggahitam ti vae-
cate,

Kevalassippayogatta akiro sannidhiyate.

A-kavagga-ha kanthaja; i-cavagga-ya
taluja; u-pavagga ofthajd; tavagga-ra-la
muddhaji ; tavagga-la-sa dantaja; ¢ kan-
thatialujo ; o kanthotthajo ; vo dantotthajo.

. aiifia,

A dot which is placed (Zif. heard) after
@, a8 am, 18 called Niggahita,?

The dot, which iz like a jewel in a crest
i called Niggahita: the letter a iz com-
hined with it becausc it eannot be formed
alone, .

The letters @ and k and the k-class have
as their place of origin the throat, -~ The
letters ¢ and y and the e-class have as their
place of origin the palate. The letter
and the p-class have as their place of

va tA payoge sati ctthipi yujjante. Tn composi-
tion other appellations. (Vuti) such grammatical
terms as arc called ghosa (sonants), or aghosi
(surds), in Sanskrit compositions (Gandhag], are
here adopted as exigency may require.” - Vide
Alwis’, Introduction, page =xv,, and Senurt’s
Kacciyana, p. 11

5 Tt will be observed that the Pili is wanting
in the following Sanskrit letters —

r. 1, L I ai, au, &, 5, and visarga. The organ of
niggahita is not given! The Kaumudis eall it
anusvara and give the nose as its organ.
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origin the lips. The leiters » and 1 and
the £-class have as their place of origin ¢he
head, Thoe letters 7 and s and the ¢-class
have as their place of origin the teeth,
The lotter ¢ has ar its place of origin the
throat and palate.. The letter o has as its
place of origin the throat and lips. The

letter v has as its places of origin the teeth |

and lips,
So much for terma.

Coarrer TIL
Loka aggo ityasmin,

¢ Pubbam adhothitam’ assaram
garcna viyojaye” i pubba-byafijanam
sarato puthakkatabbarh.

Tt is mecessary to separate the preceding
congonant from the vowel [according to the
rule] “Separato the preceding consonant
stauding below from the vowel,”

Sara sare lopam.

Anantare sare pare sard lopam papponti

“Naye param yutto’ tiassaro byaijano
paraklkharaih netabbo—lokaggeo, Saretyas-
ith opasilesikokasa-sattami tato vanna-kala-
yyavadhane kiriyam na hoti—marh ahisiti—

pamadamanuyufijantityddi gathayam—jana
appamada i ca.

Evarm sabbasandhisn,

Anantarain parasia sarvassa lopmn vak-
khatitasmanena pubbassa lopo fidyati tenova,
saitami nidditthassa paratapi gamyate.

Vowels are elided when followed imme-
diately by a vowel.

The vowel-less consonant should be
carried over to the following letter, accord-
ing to the rule ““carTy over to the following
letter when possible,” example, lokageo.?

Hore “sare’ is in the seventh case with
the opasilesikea signifieation, therefore when
a letter or a prosodial stop intervenes sandhi
will not geenr: for example “mam ahdsi:”?
and in the gathd commencing Pamida-
manuyufijanti, &e., ¢ jana appamidar,”?

This holds good in all Sandhis.

Hoveafter [Kaceiyana] speaks of tho
elision of the subsequent vowel. From
this it is known that the clision enjoined by
this rule [sard save lopawk] is of the pre-
ceding vowel; hemce too is understood
that the state of being subsequent attaches
to what is denoted by the term in the
seyenth cage. !0

E

SCIENCE AND MODKERN DISCOVERY.

[At the requestof the Secrctary of the * Vie-
goria Tnstitube or Philosophical Society of Great
Britain,” we gladly give insertion to the follow-
ing interesting extract from the report of the
Boeiety's Meeting for 1885.]

“Tuw present oecupant of Sir Izaac
Newton’s Professorial Chair ag Cambridge
University, Professor G. G. Stokes, I.I3.S.,

who is also Seeretary of the Royal Society
of England, delivered a remarkable address
at the Annual Mecting of the Vietoria

i lustitnte, in London, towards the ond of

June, Sir H. Barkly, G.C.M.G., E.R.S,,
occupicd the chair, and the audience, which

ineluded many members of both Honses of

? Banskrit and PAli writings are likencd to
trees : the beginning being the reots, and the eud
the branches.” In ke the consonant kis nearer the
commencement than e wnd is therefore gaid o be
. belows,

® The ezample given is H= 437007 Aceording
to the first purt of the rule—*separats fivst the
consonanthelow from the vowel”—the combination
hecomes Ay, Thevextruleis * vowels
must be olided when followed by a vowel:” the
combimation then hecomoes Frr—arry. The last
operation is tn earry over the vowel-less eongonant
% to the following vowel: the combination then
becomes s lokaggo,

? The signification of opasilesika is close con.
Junction. - In the absence, therefore, of cloge
conjunction by the intervention of a letter or of
a progodial stop, the rule does not apply. In
math Fukisi, the ¢ of maedh is not elided because
nigegahila intervenes botween it and the a of chasi
and in jand +appomidass zandhi does not take
place because there is a pause aftor jand. The
gathf referred to is from the Dhammapada, and
18 as follows . —

Pamadam anuyufijanti bila dummedhino jana.

Appamidanion medhivi dbanah  seftham va

rakkhati.

1% This i3 an answer to the snpposed inguiry

| why shonld para be understoed in the siitra * Sars

sare lopam.”
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- Parliament, filled overy part of the large
hall. Professor Stokes gave an important
account of the progress of physical scienee
during the past quarter of a century, and,
reviewing the results, specially noted that
as scientific truth developed, so had men
to give up the idea that there was any
opposition between the Book of Nature and
1he Book of Revelation. He said that for
the last twenty years or so one of the most
striking advanees in science had been made
in the application of the spectroscope, and
in the information obtained with regard to

the coustitution of the heavenly bodies. |

The discovery that there were in these
articular chemieal elements, which were
P

©us to refer to a Firat Cause,

plated nothing but periodicity, perhaps we
might rest content and think things would
@o on for ever as at present ; buf, looking
on the state of the Universe on a grand
seale as onc of progress, this idea obliged
Professor

' Stokes concluded with reccommending that

also present in-our earth, exalted our idea |

of the universality of the laws of Natare,
and therc was nothing in that contrary to
what he had learned in Revelation, unless
we .were to say as the heathen did that the

God of the Hebrews was the God of the

hills and not of the valleys. Entering
with some particulavity into the compesi-
tion of the sun, the Professor said this
gave an idea of an enormous temperature,
since iron existed there in a state of va-
pour. This was utterly ineonsistent with
the possibility of the cxistenee there of
living beings at all approaching in charac-
ter to thoso we have herc, Are we then to
regard this as a waste of materials ¢ Might
we not rather argue that as in animals wo
ascend by greater specialisation, so we
conld consider the differentistion of office
in different members of the solar system as
marks of superiority, and could regard the
sun as performing most important functions
for that system ? In fact, all life on our
earth was ultimately derived from the radi-
ation of solar heat. Referring to the
doctrincs of conservation of encrgy and of
dissipation of energy, he pomted out ab
some length how the sun, so far as we
could see, was not caleulated for an cternal
duration in the same state and performing
the same functions ag now. We must re-

oard the Universe on a grand scale, and |

then there was progress. If we contem-

the Annnal Report of the Society, read

| by Captain Frank Petrie, the Honorary

Secretary, be adopted. It showed that the
number of home, American, and Colonial
members had inerveased to upwards of
cleven hundred, and that the Institute’s
object, in which scientific men, whether in
its ranks or not, aided, was to promote
seientific inquiry, and especially in eascs
where questions of science were held by
those who advanced them to be subversive
of religion. All its Members and one-
guinea Agsociates reccive its Transactions
free, and twelve of its papers were now
published in a People’s Edition, which was

\ to be had in many eof the Colonies and

Ameriea. The address was '‘delivered by
Dr. J. Leslie Porter, President of Queen’s
College, Belfast, the subject being  Baypt:
Historical and Geographical,” a conntry with
which he had been thirty years intimately
acquainted. Havidg referred to the antiquity
of Egyptian records, which, in so many
instanees, bore on the history of otherancicut
eountries, he proceeded to describethevarions
changes through which that country had pass-
ed sinco its first colonisation ; and, tonching
on its physical geography, coucluded by
giving the main results of recent eXpToi‘ation S
One or two speeial statements mway be here
recorded. Dr. Porter said:—f Were the
Nile, by some sonvulgion of Nature, or by
gome gigantic work of engineering skill,—
neither of which is impossible,—turned ond
of it present channel away up to Khartoum,
or at any other point above Wady Halfa,
Fgypt would speedily become a desert.” No
tributary cnters the Nile below Berber, that
is to say, for the last thousand miles of ifs
courge. © The arable land of Egypt is aboub
cqual in extent to Yorkshire? The White
Nile, issuing from Lakes Albert and Victoria
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Nyanza, is broad and deep, never rises
above a few fect, and supplies the per-
manent source of the river of Egypt. ¢ The
other tributaries produce the inundation.’
Of these the Atbere from the mountgins
of Abyssinia is the most fertilising, as
it brings down with it a guantity of seil.
The deposit of this soil is slowly raising the
bed of the river as well as extending on
euch side; for example, on the plain of
Thebes the soil formed by deposits has in
3,500 years encroached -upon the desert a
third of 2 mile, ¢ while the ruing of Hiera-

polis in the Delta, whicl once stood above
reach of the inundation, are now buried in
a mud deposit to a depth of nearly 7 f5.
In conclusion, he referred to Egypt and its
present coudition, saying :—¢ The commerce
from the upper tributaries of the Nile, and
from the wide region of the Soudan, forms
an essential factor in the prosperity and
progress of Hoypt.” The Barl of Belmore
and the Right Hon. A. 8. Ayrton moved
and seconded a vote of thanks, after which
the company present assembled in the Mua-
geum, where refreshments were served.””

SANSKRIT PUZZLES.

No. XV.
10 Y e M s B LG | S O
FAIHOOT G T SErA FrEeom: ()

No. XVI.

TRTETF FleT I ATHAF: |
N FRAITE U9 I SEAT § qi08T:

SOLUTION OF SANSKRIT PUZZLES.

No. XIII.
TETEET: qAT &A1 SAFET g6 T |
o FAaE qF FATCT TATAGAL 1

« Having taken the daughter of Janaka
from the Raksasas he went into the city.
T'o find out the agent of the verb conecealed
in this passage requires a term of fen
years.”

The senge of the first two lines, howoever,
does not accord with the episode related in
the Ramayana, where it is statcd that the
daughter of Janaka, Sita, was carried away
violently by Rivana, the king of the Raksa-
sas, We must therefore try to find oub
whether the word Raksasebhayah,
the ablative plural of Raksasa, will not
admit of any other construction, Now
the word [ bhyah may mean a chief or
rnler: then, Raksasa + lbhyah, becoming
by combination Raksasebhyah, will, as a
Tatpurusa compound, mean the chief of the
Riksasas, Ravana, The rendoring of the
$wo lines will then be thus—

¢ The chief of the Riksasas having taken
the daughter of Janaka went into the city.”
This construction accords with tho facts of
the cage.

L. C. Wiesixma,

TRTERT: At ST STFReT oI J47 |
37F FG4E AT FAET AT 1

Here the agent to the wverb yayen i3
Ralisaseblhiyah, meaning the lord of the de-
mong, being compound of Raksasa (demon)
and iblhyjehk (lord). Thus the first half of
the sloka means that “Ravana having stolen
Sitd went to Lanka.” A good Sanskrib
scholar wounld be able to nnravel the puzzle
in a few minutex; so the second half i

merely hyperbolical, V. R.
Trivandium,

No. X1V,
&1 341 AT AzarEE i |
SIS RAME TF 1 FEAhTG & qoea: 1]
In order to appreciate the admirable in-
gennity displayed in the construction of this
puzzle, the reader must be informed of the
popular belief with regpect to the conception
of the pea-fowl, It is supposed that pea-fowls
never mate ag do other birds, but the male
bird spreads ont its long luxuriant tail and
dances round the female bird, exhibiting the
brilliancy of its variegated plumage to its
admiring mate, and that in the performance
of this act it drops the procreating principle
on the ground, which the female bird picks
up and swallows, and thus conceives.
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It 1s & popular belief in connection with
the pea-fowl that it loves to live by the side
of streams, anel tovest and roost on lofty trees
growing by - their banks,
cock, althongh 1t lays its mest upon the
ground, is said by Captain Williamson, to
roost constantly on  the loftiest troes.
{ Wilson’s Meghadita ; note on verse 523.)

Taking advantage of this popular idea,

The wild pea- |

| the propounder of the puzzle has used cer- |
tain expressions therein which would lead
one to believe that the solution of the puzzle.
consists in gome allusgion o the popular notion
on the subject. :

An interlinear translation of this curions
verse will render our meaning oloarcr and
givo the ordinary reader a fair idea of the
' difficulty of zolving the puzzle.

Kantan vina naditiran madam alokya Kekini.
Brilliant  without . river bank  semen virile  baving seen  the pea-hen.
Atra kriyipadan guptan Y0 jandti 5% panditah.
Here - the finite verb  concealed who  knows  he is a learned man.

The firet two lines contain the puzzle, and
the ordinary meaning of the words occurring
in it 18 as we have rendered. T'he question
is what sense can be made out of those two
lines, and where lies the finite verb that is
eoncealed therein ? It is evident that some
of the words require a breaking nup and
redivigion, but therein consists the diffi-
culty.

There is just one cireumstance, however,
with regard to the popular notion regarding
the life-history of tho peacock that gives
the student a faint idea that the solution of
the puzzle probably has to be approached
from an entirely different point of view, The
peacock 1s supposed to be very partial to
rain, and screams with delight at the sight
of clouds and flashes of hghtning. Wo have
ourselves observed this peculiavity in tho

bird ; but we are, of course, unablo to say |

whethor its cries on such oceasions procecd
from delight or terror, Perhaps the poets
ave right in attributing the screams to . de-
licht, Wilson, inhis Meghadata or © Clond
mossen ger,” says:—° The wild poacock is
exceedingly abundant in many parts of
Hindustan, and ig expeeially found in marshy
places, The habits of this bird are, in a
great measure, aquatic j and the sething in
of the rains is the season inwhich they pair,
The peacock is therefore always mfroduced
in the deseription of cloudy or rainy weather,
together with the crancs and catukas whom
we have alveady had ocecasion to notice.

Thus, in a little poem descriptive of the |

rainy geason, &e., entitled Ghatakarpara the
author says, addressing hig mistress :—
TIFEAT: BT T2 T FeaaEE i ()
O thon, whose teeth enamelled vic
With, smiling Kunda’s pearly ray,
Hear how the peacoek’s amorous ery
Balutes the dark and cloudy day !
And again in one of the Satakas or
centos of Bbartrihari, where he 18 describ-
ing the same scason;—
RIEEFFsHE] TF T TI-4T
giETAaET 1 E=gF0eaa 1|
‘When smiling forests, whence the tunes
ful cries
Of clustering pea-fowl shrill and frequent
rise ; y
Teach tenderfeelingsto each hnwan breast
And charm-alike the happy or distressed,”
—Megladita, page 23, note on verse 141.
Now let us see whether we cannot recast
gome of the wards oceurving in the puzzle
into another combination, so as to convey a
distinet idea in relation to this trait of the
bird, sp frequentlyalluded to by native poets.
In serntimizing the words in the first
couplet we perceive that we are able to form
a finite verb from tho two words wvind and
naditivan : é.0. we take the nd fromn vind an d
nadii from naditiren and construct the
finite verb n@naditi which is the repetitive
form of the Sed persen singular present of
the root nad, to sound or cry (vide Panini,
VII.3,94), Then, by prefixing to 1t the «f
of vind as a particle in the sense of excess
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or emphasis, we obtain the verb windnaditi,
“sereams repeatedly.”  The remaining word
that has now to be accounted for 18 trum,
which when combined with madam, follow-
ing it, forms dranmadam, “a flash of licht-
ning.*’

Aceording to thizdivision of the words we |

shall give an interlinear translation, and
the reader can then compare it with the

ordinary reading as given by usbefore, and |
judge for himself how ingeniongly the puzsle |

has been congtructed.

Kantan vinanaditi iranmadam
Brilliant sereams repeatedly fashoflightning
alokya Kekini

having seen the peahen
“The pea-hen having seen a brilliant flash
of lightning, screams repeatedly !”

: L, Corxprouy YWiJERINHA.

F A0 TR FEHAS T HRAL |

37 RIS T A1 ST J OEA: )
The coneealment of the verb in the first
line of this is far more ingenious than that
of the agent in the former stanza. No or-
dinary Pandit 13 likely to discover the
hidden word, which 1s wirdnadili, meaning
“emits repeated or constant sound,” being

| constant sound.”

the yaiiluganta form of the root ned with
the prefix vi. The meaning runs thus:

i " The pea-hen seeing the beautiful dram-

mada (flash of lightning, or fire of the
clouds, P, ITI. 2, 87} emits repeated or
Kantom wmay also be
taken ag an adverb qualifying winanadild,
the méaning then being thug: “Seeing the
flash of lightning, the pea-hen omits beauti-
fully repeated sound.” Tt is a natural
propensity of this species of birds to set up
an exultant chorus followed often by danc-
ing ab the sight of thunder-clonds, and
hence the name Meghandadanulasin has been
in vogue ag a synonym of if.
R. V.

In Puzzle No. XI. the first line may alsc

be written thus :
qQOZATAL ST T ITA: |

Thus the incongruity of agatah being in
the singular and paéndavel in the plural
number, which strikes one at the very be-
ginning, iz avoided, and the puzzle itself i
rendered far more clever ind interesting.

R, Y,

Trivandrun.,

NOTES AND

Mr. Bell remarks (C. 4. 8. Jowrn,, 1833, p, 44),
that Pridbam! and Campbell have * done little
more than condense Knox’s account of the
goneral process of native tillage in this island.”
T think it is a mistake to quote Pridham at all ag
an authority on Ceylon matters, for his work
appears to he enfirely a econdensation of the
works of previous writers on Ceylom. The whole
of hiz information is second-hand,® in fact, there
is nothing in his book to show thut he had ever
aven zet foob in the Island. At the same time he
feems  very woll satisfed with Tis hook, and
rather prides himself on his originality and accu-
racy. He has taken “mnothing for granted, but
that he positively knew”—how he does not say,
but hiz knowledge does mot scem to have heen
founded on pergonal investigation. Heis wery
severe on the charlatanry of writers who merely

! An Historical and Statistical Account of
Ceylon, and its Dependencies, by Charles Pridham,
B.A; FRG.S. (London, 1849), :
? Hven the idea propounded in the preface —of

QUERLIES.

put-materials into shape, and who are ineapable
of “testing, eomparing, fusing, and recasting
them.” “A colony per month” iy “the most
outrageous form of scissors and paste.” What
then iz omr author's own method of *testing,
comparing, fusing, and recasting,” which marks
him off from such compilers as those he denounces,
the following cxfracts may serve to show. Dr.
Dayy in hiz ¢ Interior of Ceylon,” published in
1318, gives a deseviption of the country from
Colombe to Avisavella and Amanapura, as geen
by bim on one of hig journeys. Pridham, there-
fore, algo deseribes 1t i—

Prinman, (Vol. I1.
Davy, (pp. 354, 362). Pp. 639-640).
- Buwenwellé, the next) Eight miles and 2 half
stage, 13 cight milos and | to the north-east of Avi.
a half from Avizahavelld.' sahavellé, and on the old

a Buaropean colonization of the mountain zone of
Ceylon—did not originate with Mr, Pridham, but
with Dr. Davy., But of this no hint is given by
the former. s
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The intermediate conntry
i5 lttle cultivated, and
thinly inhabited, and
generally overgrown with
wood . . . Aboutamile
and a half from Ruwen-
welld there 1s an extenzive
plantation of eocoanut
trecs, the property of
Government. The trees
are very inferior in size

to those on the sea-shore,
justifying the 1}0puh1
notion that the sea-air
favours their growth.
Further, it may be re-
warked that they appear

to beless Hourishing than |
The inferiority of

thosze dbout the dwellings
of the natives, who have
2 saying that eocoanut
reeg do not thrive onless
*you walk among them
and talk amongst them.”

Buwenwoellé, which three
yeurs ago was almost a
descrt spot, is now a
flourishing station, Ttis
advantageously situated
on a point of land at the
confluence of the clear
Kalanyranga and the
turbid Gooragooya oFya.
A fort is nearly complet-
ed, in which there are
escellent guarters for offi-
cors and men : and a bazar |
has becn estublished, in
which two or three hun-
dred familics have sct-
tled, attracted by the
prospect of pain, 1

cenlbivated

The eountry, to som(‘.l

extent round Amuanapoo-

an

road to Kandy lies Ru-
wanwollé, which, with the
surrounding country was
almosta desert under the
Kandyan dynasty, but is
now a Hourishing station.
It iz advantageonsly situ-
ated on a point of land at
the conffucnec of the

Kelané-ganga and  the.

turbid Gooragooya-oya;
amilitary post with excel-
ilont quarters for officers
tand men, and a bazaar

were established 1n 1217,

which have attracted a
considerable number of
natives to the locality.
the
cocoa-nuly grown in the
interior, asd compared
with those on the sca-
shore i3 herc strikingly
manifest, and certainly
Justifies the popular no-
tion that the sea-air
is conducive to t